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@GP NOTICE D'UTILISATION POUR LES SERRE-TETES ANTI-BRUIT MONTES SUR
CASQUE DE PROTECTION POUR LINDUSTRIE. REF. 60750

Domaine d'application : Lorsque les serre-tétes sont portés et entretenus correctement, ils fournissent une
excellente protection de I'ouie dans tous les milieux bruyants, par exemple rencontrés auprés des machines
tournantes telles que les machines datelier, les engins de chantiers.

Spécification : Ce protecteur de l'ouie répond aux exigences essentielles du réglement européen 2016/425
par le biais de la norme européenne EN 352-3:2020 — protecteurs individuels contre le bruit — Exigences
générales - serre-téte monté sur casque de protection pour lindustrie. Uattestation CE a été délivrée par
I'organisme notifié : voir *

Matériaux constitutifs : le serre-téte est en PC/POM. Les coquilles sont en HIPS. Les coussinets sont en cuir
synthétique (PVC). Le rembourrage dans la coquille est en mousse de PU

Mise en place :

1) Insérez les adaptateurs des serre-tétes dans les fentes prévues 4 cet effet sur le casque industriel.

2) Placer le casque sur la téte avec les coquilles & Iextérieur du casque en position d’ « attente ».
Assurez-vous que le casque est placé correctement sur la téte.

3) Abaissez les bras support vers les oreilles et ajustez les coquilles vers le haut ou vers le bas afin de trouver
une pression réguliére autour des oreilles. Les oreilles doivent étre complétement couvertes.

4) Assurez-vous que le joint soit parfait (que le systéme de suspension du casques ne géne pas et d‘avoir
aussi peu de cheveux entre les coussinets et la téte que possible) tout en gardant un bon confort.

5) Pour retirer le protecteur du casque, utilisez un tourne-vis pour pousser les adaptateurs hors des fentes
du casque. Procédez avec douceur pour ne pas endommager les fentes du casque.

6) Position repos : quand vous n'utilisez pas les protecteurs auditif, vous pouvez les placer sur le somet du
casque en position « repos ». Pour s'exprimer dans un environment non-bruyant, le protecteur doit étre «au
«repos ». Pour cela, il suffit de relever les protecteurs pour les éloigner des oreilles. Quand I'environnement
deviant 2 nouveau bruyant, replacer les protecteurs auditif sur les oreilles.

Mettez en place les serre-tétes avant toute exposition au bruit, et les porter pendant la durée intégrale de
cette exposition.
Il convient de ne monter ce serre-téte et de ne P'utiliser que sur les casques de sécurité industriels suivants :
GAMME 65120 ; GAMME 65100 ; GAMME 65160 ; GAMME 65100

Valeur de I'affaiblissement acoustique : voir tableau T1

1*= Fréquence (Hz) ; 2* = Atténuation moyenne (dB) ; 3*= Ecart type (dB) ; 4* = APV (dB)

Masse du protecteur : 279 g

Entretien : Vérifiez que tous les composants soient en état parfait avant I'utilisation. Les serre-tétes, et plus
particulierement les oreillettes, peuvent se détériorer a l'usage. Il convient donc de les examiner a
intervalles réguliers afin de déceler toute fuite ou tout fendillement, par exemple. S'ils deviennent durs,
aplatis, fissurés ou abimés d’une quelconque fagon, les enlever et remplacer avec des serre-tétes neufs.
Remplacez les protecteurs aprés 2 ou 3 d'utilisation normale.

Nettoyage : nettoyer avec un chiffon doux et de 'eau savonneuse tidde, ne pas utiliser de solvant organique
ou d'alcool pour le nettoyage. Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit.
Il convient de demander de plus amples informations au fabricant.

Désinfection : Il est nécessaire de procéder a une désinfection tous les 3 mois en fonction de I'usage.

Toute partie du protecteur en contact avec le porteur doit étre désinfectée régulierement avec de un
mélange deau et d'alcool isopropylique 70% vol. (alcool  friction).

Recommandations et avertissements :

1) Ces serre-tétes sont classés en « gamme des tailles moyennes et larges » selon EN352-3 et ils conviennent
donc 2 la majorité des porteurs.

2) Si les recommandations contenues dans cette notice ne sont pas observées, la protection offerte peut
@étre considérablement dégradée.

3) adaptation de protections hygiéniques sur les oreillettes peut affecter les perf

des

WNeMBT e NOCTaBeH NPaBMAHO Ha MaBaTa.

3) CBaneTe CAYXOBHTE MPOTEKTOPH KbM YLUUTE U PEryAMpaiTe YLIHUTE YallKM A0 AAEKBATHA BUCOMMHA 1

HaTUCK, Taka Ye /13 Ca NOCTaBEHU MALTHO KbM fasaTa. YiuuTe TpAGBa 3 Ca HAMBAHO MOKPUTM KaTo

CHlLEBPEMEHHO Ca YA0BHO NOCTaBEHY KbM FaBaTa.

4) YBeperTe ce, 4e OKaYBAHETO Ha YallIKUTE MM KOCaTa He NPeYaT Ha yN/TTHEHMeTo.

5) MpemaxHeTe NPOTEKTOPa Ha KAcKaTa, KaTo U3NON3BaTe OTBEPTKa, 33 Aa M3ByTaTe aaanTepuTe BLH OT

oTBOpMTE Ha Kackara. [leiicTBaiiTe ¢ 3a pa He OTBOpMTE Ha KackaTa.

6) Moauuma "noumBka’: KOraTo He WM3NON3BaTE CAYXOBMTE NPOTEKTOPH, MOME A M MOCTaBUTE BLPXY

KacKaTa B NO3MLMA "NOUMBKa". 3a Aa Ce M3PA3V B eAHa HelllyMHa Cpeaa, NPOTEKTOPLT TpAGEa Aa Gbae &

"noumska". 3a uenTa e AOCTaTbYHO A3 BAMUTHETE NPOTEKTOPUTE, 33 /13 MM OTAANeuuTe oT yiute. Croxerte

NPOTEKTOPHTE Ha YWMTe C1, KOTaTo CPEAATa CTaHe OTHOBO WyMHa.

MocTaBeTe cAyXOBUTE NPOTEKTOPW NPEAM M3NAraHe Ha LWYM 1 Y HOCETe N0 BpeMe Ha UANIOTO UanaraHe

Ha wym.

Tosu cAyxos NpoTeKTOp TpABBA Aa Ce M3NOA3BA CAMO 33 CAEAHUTE MPOMMLLAEHN NPEANasHN LneMoBe:

TAMA 65120; TAMA 65300; TAMA 65100; TAMA 65160

CTOiHOCTI Ha 3aTMXBaHe: BUKTe Tabauua T1

1*= Yecrora (Hz) ; 2* = Cpearo (dB); 3*=C

Terno Ha cnyXxoBuA npoTekTop : 279 1

MopapbkKa: MpoBepeTe 4anM BCUUKN KOMMOHEHTY Ca B MAGANHO CbCTOAHME Npeay ynoTpe6a. CayxosuTe

MOXe Aa Ce M3HOCAT C BpemeTo W Tpabsa Aa Gbvaar
P 3a " AKO C/IYXOBUTE NPOTEKTOPM CTAaHaT TBbPAM,

VW3THHEAT UM Ce MOBPEAAT N0 HAKAKBB HauMH, OTCTPAHETE I 1 1 3ameHeTe C HOBY. HAMA HaNWuHM HOBN

YalKu, CMeHsiiTe NPOTEKTOpHTE CAe 2 MAK 3 MsTH HOpManHa ynoTpe6a.

Mouucrsaxe: MpotekTopute TpAbBa Aa ce M3GLPCBAT PAOBHO C MEKa Kbpna U MeK CanyH 1 Boja.

(dB) ; 4* = APV (dB)

v no Bb:

4) Varmista, ettd kuulosuojaimet ovat tiiviisti korvilla (kyparan kiinnitysjarjestelma ei saa hairit
kuulosuojainten kayttoa; paan ja kuppien valissa tulee olla mahdollisimman vihan hiuksia) kuitenkin niin,
ettd ne tuntuvat mukavilta padssa.

5) Jos haluat poistaa kuulokkeen suojan, tyonna li
varovasti, jotta kuulokkeen aukot eivat vahingoitu.
6L Kun et kayta voit sijoittaa ne kypérn paalle " lepoasentoon ". Jos haluat
ilmaista itsedsi meluttomassa ympristdss3, suojaimen on oltava " levossa ". Téssa tapauksessa riittda se,
ettd suojaimet nostetaan pois korvilta. Kun ymparistd muuttuu jélleen meluisaksi, laita kuulonsuojaimet
takaisin korviin.

Aseta kuulosuojaimet korville aina ennen melulle altistumista ja kayta niita koko melulle altistumisen
ajan

imet pois kuulokkeen aukoista ruuvimeisselilla. Tee se

kuulosuojaimia saa kiytti vain seuraavien teolliseen kyttion tarkoitettujen suojakypérdiden kanssa:
VALIKOIMA 65120 ; VALIKOIMA 65100 ; VALIKOIMA 65160 ; VALIKOIMA 65100
Akustisen melun vaimennusarvot: katso taulukko T1

1*=Taajuus (Ha) ; 2* = (dB); 3*=

Kuulosuojainten paino: 279 g

Huolto: Tarkista, etté kaikki osat ovat taydellisessa kunnossa ennen tuotteen kéyttd3. Kuulosuojaimet ja
erityisesti niiden pehmusteet voivat vioittua kdytén aikana. On suositeltavaa tarkastaa niiden kunto
sagnndllisesti esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta. Jos ne kovettuvat, litistyvéit, halkeilevat tai
vioittuvat muulla tavoin, irrota ne ja vaihda ne uusiin kuulosuojaimiin. Tuotteelle ei ole saatavilla
varakuppeja. Vaihda suojaimet 2-3 vuotta kestneen normaalin kiyton jalkeen.

Puhdistus: puhdista pehmelé liinalla ja haalealla saippuavedells. Als kéiyts orgaanisia liuotinaineita tai
alkoholipitoisia aineita. Jotkin kemialliset aineet saattavat vaikuttaa negatiivisesti tuotteeseen. On
kysya lisatietoja

(dB); 4% = APV (dB)

He 1 nowmcrsaiire ¢ nosncraauy KouTo He ca penop or
HAKOM XAMMIECKN CbeAMHEHIA MOTaT A3 UMAT OTPUUATENHO Bb3AEiCTaUe BbPXY NPOoAYKTa. MonwTaiiTe
AOCTaBHMKa 32 NOBENE UHBOPMALA.

' e pa

3aBUCHMOCT OT yoTpeSara.

BCAKa YCT OT C/IYXOBUA NPOTEKTOP, KOATO € B KOHTAKT ¢ TpaGBa Aa ce

Kbpia 1 70% PasTBop OT USOMPOMMAOB A/IKOXO/ 1 BOAA (“MeauuuHCKU cupT”)

Mpenopbky 1 npeaynpexaeHms:

1) Toau CAYXOB NPOTEKTOP € OT FaMaTa « HOPMa/eH M TONAM Pasmep » 8 CboTBeTCTaMe ¢ EN 352-3;
esa Jacr ot

2) Ako B Te3M Ha

OT TO3M C/IYXO8 MPOTEKTOP e GbAE CEPUO3HO HapyleHa

3) MOHTUPAHETO Ha XUTHEHHM KATbKN KbM BBIMABHUMKATE MOXKE A3 OKAXE BAVAHUE BBPXY KYCTUIHOTO

cnyxosute Ha Bcekn 3 meceua, &

© Mexa

He GbA3T CNaseHw, 3aLLUTaTa, KOATO Ce NpeAnara

NPe/CTaBAHe Ha CIYXOBHTE NPOTEKTOPH.
4) Tosn nposyKT mMowe Aa Gbae HeBNAroMPUATHO MOBAMAH OT ONpPeAENeHN XAMMUHM BellecTsa.
TPenopBUUTENHO € Aa Ce CBbPIKETe C NPOU3BOAUTENA.

5) MpoBepABaiiTe PeAIOBHO BPB3KNTE MEXzy ONOPHHTE PaMeHa 1 YILIHWTE YauwKu.

6) CnyxoBuTe NpOTEKTOPY TPAGBA /@ GBAAT MOCTABEHM, PETyAMPaHM 1 NOAKLPKAHN B CHOTBETCTBUE C
VHCTPYKLMMTe Ha NPOM3BOANTEN.

7) CayxoBuTe NpOTEKTOPY TPAGBA Aa C& HOCAT NOCTOAHHO B LYMHM 30HM.

8) Mpenop e fa perynvpate pefosHO
npeaHasHadeHye.

9) MPOAYKTET CHABLPKE METANH} eneMEHTH, KOUTO GXa MOT/IM Aa YBEAMUAT PUCKa OT eNeKTPUUECKM YAP.
10) HUTO eAHa YacT He e cMeHAema.

C n BuHarv ct cnyxosute B TAXHaTa
~OnaRkoBKa T TV MaseTe Aaed o TIPAKE ChbiAdesa CBeT/liHa i BUCORA BAEKHOTT, NPEAM it Chef ynoTpeba
To3n npoaykt Tpabea Aa ce TPAHCMOPTWPA, KaKTO e NoayyeH OT npowssoautens. Onakoska 3a
TPAHCNOPTUPaHE: CTIOXETe AHTUGOHMTE B YMCTa U Cyxa Top6a. My TPAHCMOPTHPaHe Ha MoBeye AHTUGOHM

¥ NOCTaBeTe B NOAXOAAILA KYTHA W KALLIOH.

TTa Ha cyxosuTe KbM TAXHOTO

MAPKUPOBKA: sikre Tab. 2. A) 33 Co CE. B) Ne Ha p
OpraH 3a NPOLeAYPaTa N0 KOHTPOA Ha KPaiHMA NPOAYKT COpe/ Moayn D OT eBPONeVickMA pernameHT
2016/425.C) Ne Ha CTamAapT 3a aHTUd) HOBHM —yact 1. "lenta 3a rasa”.

D) Marepuanu. E) [lata Ha npou3soacTeo.

[leKnapaupaTa 3a CbOTBETCTBME € HAMYHa Ha HaLwWA Yeb CaiiT: BUKTe **,
[ cz ) NAVOD K POUZITI
K OCHRANNYM SLUCHATKOM, KTERA JSOU SOUCASTI

PRUMYSLOVE BEZPECNOSTNI PRILBY. REFERENCE: 60750
Aplikace: Jsou-li Fadné nosena a je o né adekvatné pecovano, poskytuji tato ochranna sluchétka vynikajici
ochranu sluchu ve vSech hluénych prostredich, jako napfiklad pfi hluku od dynamickych stroji typu
dilenského vybaveni a stavebnich stroji.
Pozadavky: Tato ochrana sluchu spliiuje zakladni poZadavky nafizeni EU 2016/425 evropské normy EN
352-3:2020. Certifikat o typové zkousce CE byl dorucen autorizované organizaci: *
Materialy konstrukce: nahlavni paska je vyrobena z PC / POM. Musle jsou z HIPS. Nausniky jsou vyrobeny z
umélé kaze (PVC). Vypli musli je vyrobena z PU pény.
Nasazeni a pouiti:
1) Vlozte konektory sluchatek do 3térbin &epicky na primyslové bezpecnostni piilbé.
2) Dejte pfilbu na hlavu tak, aby ochranna sluchatka byla ve vnéjsi « klidové » poloze. Zajistéte, aby piilba
byla na hlavé fadné nasazena.
3) Snizte sluchatka oproti usim a sefidte jejich usni misky na vhodnou vysku a vhodny tlak, aby tésné
doléhaly na hlavu. Usi museji byt zcela zakryty a piitom musi byt zachovano dobré a pohodiné usazeni na
hlavu.
4) Zajistéte, aby tchyt Eepice ani vlasy nebrénily v dobrém dosedu.
5) Pro vyjmuti ochrany sluchatek pouzijte droubovék pro zasunuti adaptér ze sloti sluchatek. Postupujte
opatrné, abyste neposkodili sloty sluchatek.
6) Klidova poloha: KdyZ nepouzivate chranice sluchu, miete je umistit na horni &st sluchatek do klidové
polohy. Pro hovor v nehluéném prostiedi musf byt chrani¢ v klidové poloze. K tomu jednoduze nadzvednéte
chranice a vzdalte je od udi. Kdyz se prostedi znovu stane hluénym, umistéte chranice sluchu zpétky na ui.
Ochranna sluchatka si nasadte jesté pred tim, ne# budete vystaveni hluku, a noste je po celou dobu
expozice.
Tato ochrannd sluchatka byste méli pouzivat pouze na pramyslovych
INTERVAL 65120; INTERVAL 65300; INTERVAL 65100; INTERVAL 65160
Hodnoty zeslabeni: viz tabulka T1
1*= Frekvence (Hz) ; 2* = Primérna ochrana (dB) ; 3*= Standardni odchylka (dB) ; 4* = APV (dB)
Hmotnost ochrannych sluchdtek: 279 g
Udrba: Pfed pousitim zkontrolujte, zda jsou véechny souéasti v dokonalém stavu. Usni ochranni sluchatka,
a zejména jejich vystelka, se mohou a asem febovavat a & byste je méli
kontrolovat, zda nejsou popraskand nebo neztraceji tésnost. Jestlize u3ni politafky ztvrdnou, zplasknou,
popraskaji nebo budou jakkoli poskozeny, odstrarite je a vyméfite je za nové zbo#i stejného typu. Nové misky
nejsou dodavény samostatné. Vyméiite chrénice po 2 nebo 3 hodinéch normélniho pouzivani.
Citéni: Sluchdtka byste méli pravidelng otirat mékkym hadiikem a jemnym mydlovym roztokem a vodou.
Neistéte je zadnymi isticimi prostfedky, které nejsou vyslovné doporucovany vjrobcem. Nékteré chemické
latky mohou mit na tento vyrobek negativni vliv. Pozadejte dodavatele o vice informaci.
Dezil Ochranna sluchatka je nezbytné dezinfikovat kazdé 3 mésice, podle ¢etnosti pouziti.

piilbach:

serre-tétes.

) CETtainés SubSTaNces chiffiques Peuvent avoir umeffet Négatif sur ce produit:TTconvient de démander de™
plus amples informations au fabricant.
5) Vérifier régulierement les attaches entre les bras support et les coquilles.
6) Le serre-téte antibruit doit étre positionné, ajusté et entretenu selon les instructions du fabricant
7) Le serre-téte antibruit doit toujours étre porté dans tout environnement bruyant
8) Il est recommandé de soumettre le serre-téte antibruit 3 des controles réguliers de son aptitude 3
remploi.
9) Le produit contient des éléments
10) Aucune piéce de rechange disponible.
Stockage et Transport : Toujours stocker dans un endroit propre et sec & abri des rayons solaires directs
dans son emballage d'origine. Cet article doit étre transporté tel qu'il a été fourni par le fabricant. Emballage
pour le transport: mettez les antibruits dans un sac propre et sec. Pour le transport de plusieurs antibruits,
placez les dans une boite ou un carton approprié.
MARQUAGE : voir Tab. 2. A) marquage de conformité CE. B) N° de Forganisme notifié responsible de la
procédure de contréle du produit final selon le module D du réglement européen 2016/425. €) N° de la
norme européenne pour les protecteur auditifs — exigences générales — Part 1. « Serre-téte ». D) Matériaux.
) Date de production.

qui pourraient les risques &

La déclaration de conformité est disponible sur le site internet : voir **.

USER’S INSTRUCTIONS FOR
EAR-MUFFS ATTACHED TO AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET. REFERENCE: 60750
Application: When worn properly and given adequate care, these ear-muffs provide excellent hearing
protection that filters harmful noise, like noise from dynamic machines such as workshop equipments and
building site machines.
Requirements: This hearing protector complies with the requirements of the European Regulation (EU)

Veechny st sluchatek, které nepfichazejf do styku s tim, kdo je mé na sobé, je teba dezisinfikovat mékkym
~hadfrem s roztokermTz (izopropyt alkotioluyve vode, — - =
Doporuéeni a varovani:
1) Tato ochrannd udni sluchétka jsou vyrabéna v « norméin a velké velikostni fadé » v souladu s normou EN
352-3; rozmérové vyhovuji vétsing uzivateld.
2) Jestlize nedodrite informace nachazejici se v tomto navodu k pousiti, pak ochrana poskytované témito
sluchatky bude vainé narusena,
3) Nasazeni hygienickych kryti na politafky miize ovlivnit akusticky vykon ochrannych sluchtek.
4) Tento produkt mohou nepfiznivé ovlivnit nékteré chemické létky. Doporuéujeme kontaktovat vyrobce.
5)P) spojeni mezi i rameny a ugnimi miskami sluchtek.
6) Ochranné sluchatka byste si méli nasazovat, sefizovat a udrzovat v souladu s ndvodem vyrobce.
7) V oblastech s nebezpeim pro sluch byste ochranna sluchatka méli nosit nepretréité.
8) Doporutujeme pravidelné vhodnost sluchatek k
9) Vjrobek obsahuje kovové prvky, které mohou zvy3it elektrické riziko.
10) Nejsou k dispozici z4dné nahradni dily.
Skladovéni a preprava: Ochranné sluchatka vidy skladuite v jejich pivodnim obalu a pred pouzitim i po
poutiti je chraiite pred pfimym sluncem a nadmérnou vihkosti. Toto zbo je tieba prepravovat v takovém
stavu, v jakém bylo ziskano od vyrobce. Obaly pro prepravu: Umistéte chranice sluchu do istého a suchého
sééku. Pro prepravu nékolika chraniét je umistéte do vhodné krabice nebo kartonu.
OZNAENI: viz tab. 2. A) Znagka shody CE. B) Cislo oznameného subjektu odpovédného za koneény postup
kontroly vyrobku podle modulu D nafizeni EU 2016/425. C) Cislo evropské normy pro chrénice sluchu -
obecné pozadavky - st 1. "Nahlavni paska". D) Materialy. E) Datum vyroby.

zpiisobu pousiti.

Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej stranke: pozri **.

TOOSTUSLIKU KAITSEKIIVRI
KULGE KINNITATUD KORVAKLAPPIDE KASUTUSJUHEND. VIIDE: 60750

2016/425 by means of the European Standards EN 352-3:2020 "Hearing protect fety

and testing-Part 3: Ear muffs attached safety helmet". The EC Type examination certificate has been

delivered by the notified body : see *

Materials: the cup support arms is in PC/POM. Cups are in HIPS. The cushions are ins soft PVC leather. PU

foam pad inside the cup.

Fitting and use:

1) Insert the connectors of the ear-muffs into the cap slots on the industrial safety helmet.

2) Place the helmet on the head with the ear-muffs in outer « rest » position. Be sure that the helmet is

placed properly on the head.

3) Lower the ear-muffs against the ears and adjust the ear-cups to adequate height and pressure so they seal

firmly against the head. The ears must be totally covered meanwhile keeping a good comfort firmly against

the head.

4) Make sure cap suspension or hairs don't interfere with seal.

5) To remove ear muff from helmet, use a screwdriver (o other) to push slots out from cap slot. Do it slightly

not to damage cap slot.

6) Parking position : when not use the ear muff, user can put ear muff on the top of helmet the position of

STAND BY-To speak in a non noisy area, the protector has a waiting position. For that just pull up the shells

to notch away ears. Once the area becomes noisy, push the shells to reposition them on the ears.

Put the ear-muffs on before exposure to noise, and wear them during the whole noise exposure.

This ear-muff should only be used on the following industrial safety helmets: RANGE 65120; RANGE 65300;

RANGE 65100; RANGE 65160

Attenuation values: see table T1

1*= Frequency (Hz) ; 2* = Mean attenuation (dB) ; 3*= Standard deviation (dB) ; 4* = APV (dB)

Weight of the ear-muff: 279 g

Maintenance: Check that all components are in perfect state before use. Ear-muffs, and in particular
“~tushions, May deteriorate with useand meand shouldbe examined at frequént intervalsfor crackingand ™

leakage. If ear cushions become hard, flattens cracks or are damaged in any way, remove them and replace

with new article. Replace ear-muffs after 2 to 3 years normal use.

Cleaning: Muffs should be wiped regularly with a soft cloth and mild soap and water. Do not clean with any

cleaning agents that are not speci r by the Some chemical compounds

can have a negative effect on the product. Ask the supplier for more information.

Disinfection: It is required to disinfect the ear-muffs every 3 months, according to use.

Any part of the ear-muff which is in contact with the wearer shall be disinfected with a soft cloth and a 70%

solution of Isopropyl alcohol in water (“Rubbing Alcohol”)

Recommendations and warnings:

1) This ear-muff is of « medium and large size range » complying with EN 352-3; it will fit the majority of

wearers.
2) If the recommendations contained in this user instruction are not followed, the protection afforded by
the earmuffs will be severely impaired.

3) The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the ear-muffs.

4) This product may be adversely affected by certain chemical substances. It's recommended to contact the
manufacturer.

5) Regularly check the connections between the support arms and ear cups.

6) Ear-muffs should be fitted, adjusted, and maintained in accordance with manufacturer’s instructions.

7) Ear-muffs should be worn at all times in noise hazard areas.

8) It's recommended regularly to control the ear-muffs’ aptitude to the intended use.

9) The product contains metallic components that may increase electrical hazards.

10) No spare parts

Storage and Transportation: Always store earmuff in their original packaging and keep away from direct
sunlight and excessive humidity before and after use. This item must be transported as received from the
producer. Packaging suitable for transport: Put the earmuffs in a clean and dry poly-bag. If more than one
ear muffs, put them in a suitable box or carton.

MARKING : see Tab. 2. A) Mandatory conformity marking for European Economic Area B) Notified Body
Number. Involved in the control procedure for the final product according to Module D of European
Regulation (EU)2016/425) C) The European standard number for Hearing protectors - general requirements
—Part 1:Ear muff . D) Material. E) Production date (year/month).

The declaration of conformity is available on the web site : see **.

WHCTPYKUMUTE HA NOTPEBUTE/NIA 3A
CNYXOBWUTE NPOTEKTOPW CA NPUKPEMEHN KbM NPOMMULU/IEHUA

NPEANA3EH LLIEM. CMPABKA: 60750
Mpunowenme: KoraTo ce HOCAT NPaBW/IHO 1 ako MO/AraTe aACKBATHA TPIDKE, TE3U CYXOBM MPOTEKTOPH

Gigesti kandes ja piisavalt hooldades pakuvad need kbrvaklapid suureparast kuulmiskaitset
Kbikides miirarikastes oludes, naiteks diinaamilistest masinatest, nagu tookoja seadmed ja ehitusplatsi
masinad, tuleva miira vastu.

NGuded: See kuulmiskaitse vastab ELi maaruse 2016/425 olulistele nduetele, tuginedes Euroopa standardile
EN 352-3:2020. EU tiitibihindamistdend on edastatud jargmisele teavitatud asutusele: *
peapael on PC / POM-ist. Koored on HIPS-is. Padjad on

Desinfiointi: Tuote on kolmen valein kéytdsté riippuen.

Kaikki tuotteen kayttajin kanssa kosketuksissa olevat suojaavat osat on desinfioitava saannollisesti

nesteseoksella, joka koostuu vedesta ja 70 % isopropyylialkoholista. (hangattava alkoholi)

Suositukset ja varoitukset:

1) Némé on luokiteltu « ja suurten kokojen valikoimaan » standardin

EN352-3 mukaan; ne sopivat néin ollen suurimmalle osalle kayttajista.

2) Mikéli naiden kéyttsohjeiden siséltsmia suosituksia ei noudateta, tuotteen tarjoama suoja heikkenee

huomattavasti.

3) iden palla

suorituskykyyn.

4) Jotkin kemialliset aineet saattavat vaikuttaa

valmistajalta.

5) Tarkista ja kuppien valiset

6) Kuulosuojaimet tulee asettaa ja saatad kayttajan pashan seks niita tulee huoltaa valmistajan ohjeiden

mukaisesti

7) Kuulosuojaimia tulee aina kyttia meluisassa ympristossa

8) On suosi testata saanndllisesti jai niiden kayttstar

9) Tuote sisaltaa metallisia elementtej, jotka voivat lisita sshksn aiheuttamia vaaroja.

10) Varaosia ei ole saatavilla.

sailytys ja kuljetus: Sailyts aina

paikassa suojassa suoralta auringonvalolta. Tuote tulee kuljettaa

Pakkaus kuljetusta varten: Aseta kuulonsuojaimet puhtaaseen ja kuivaan pussiin. Kun kuljetat useita

kuulonsuojia, aseta ne sopivaan laatikkoon tai pahvilaatikkoon.

MERKINNAT: katso taulukko. 2. A) CE i B) L

lysté vastaavan ilmoitetun laitoksen numero EU:n asetuksen 2016/425 moduulin D mukaisesti. C)
50} STaimia Roskavan mers = VIeTset Vaati =0sal." i

". D) Materiaalit. E) Tuotantopéivamaara.

suojat voivat vaikuttaa kuulosuojainten  akustiseen

On

kysya lisétietoja

ja puhtaassa ja kuivassa

on saatavilla ver katso **
[ EL J OAHIIES XPHEHS 1A THN KAZKA MPOSTASIAZ AKOHE
ME KPANOZ A BIOMHXANIKH XPHZH, Kw8. 60750
Mesio XPonG: OTav N KAOKX XPNUHOTOLE{TOL KAl GUVENPELTaL GWOTH, TUpEXEL GpLoTn TpooTasia aKorg o8
A ta mepiéMhovia e B8puBo, OMWG EKEVA, VIO MAPASEWUA, TOU GUVOVTOOME KOVTG OF
NEPLOTPEPBHLEVA PYAVALLATE, OTWG Tal NAEKTPLKA TIPLOVLE, KAl YA TaL EpyOTainy.
: Autdco 8 TANpoL TG Baotkég 0 2016/425 TG EE péow

o

Alkalmazas: Megfelel viselés és apolds mellett ezek a fillvédd kagylok kivalo hallssvédelmet nydijtanak
minden zajos kornyezetben, példaul vja hallésat dinamikus gépek (dgymint mihelyben taldlhato
munkagépek és épitéipari gépek) dltal termelt zajjal szemben.

Kovetelmények: Ez a berendezés megfelel az EU 2016/425 rendelet alapveté kovetelményeinek,
mellékletében foglalt alapvets é Az EK-tipusvizsgdlati tanisitva ildte a
bejelentett szervezet: *

Az alkotéelemek anyag: a fejpant anyaga PC/POM (polikarbonat/polioximetilén). A kagylok anyaga HIPS
(iitésall6 polisztirol). A parnazat anyaga mabér (PVC). A fillparnak anyaga poliuretan hab.

Felhelyezés és hasznalat:

1) Cstisztassa a fiilvéds kagylok it az ipari védésisak o

2) Helyezze a sisakot a fejére Ugy, hogy a fiilvéds kagylok a kils, ,pihend” poziciéban helyezkedjenek el.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a sisakot megfeleléen helyezte fel a fejére.

3) Hiizza le a fiilvéds kagylokat a fiilére, majd 4llitsa be ezeket megfelels magasségra és szorosségra, hogy
biztosan illeszkedjenek a fejéhez. A fiileket a védéfelszerelésnek teljes mértékben takarnia kell, valamint
viselete a fejen is kényelmesnek kell lennie.

4) Bizonyosodjon meg arrél, hogy a sisak pantjai és a haja nem keriilnek a fillvéds kagyld és a file vagy
fejbére kozé.

5) A egy nyomja ki az

Kkialakitott foglalatokbél. Jarjon el évatosan, hogy ne rongalja meg a sisakon tallhatd foglalatokat.
6) Készenléti pozicié: hasznalaton kiviil a halldsvédét a sisak tetejére helyezheti ,készenléti” pozicicba.
Zajmentes kémyezetben valo beszédhez a halldsvéddnek ,készenléti” poziciban kell lennie. Ehhez
egyszertien emelje fel a hallésvédst, hogy eltavolitsa a fiileirsl. Amikor a kérnyezet ismét zajossa valik,
helyezze vissza a halldsvédst a fileire.

A fiilvéds kagylokat a zajnak valé kitettség eldtt helyezze fel, és viselje folyamatosan a zajnak valé
Kitettség teljes idétartama alatt.

E2 a fillvéds kagyl6 kizarélag a kévetkezs tipusi ipari
65300-as 65100-as ter 65160-as ter

Cillapitasi értékek: l4sd a T1 tablazatot

1*= Frekvencia (Hz) ; 2* = Atlagos csillapités (dB) ; 3*= Szérds (dB) ; 4* = APV (dB)

Afillvéds kagylé tomege: 279 ¢

Karbantartas: Hasznalat elétt ellenérizze, hogy a termék 6sszes alkatrésze kifogastalan allapotban van. A
flvéds kagylék, killondsképpen a parnak, a hasznlat sorén és idével kirosodhatnak, és sziikséges ezeket
gyakran ellenérizni repedések és sziva utén kutatva. a fulparnak ¢
ssszelapulnak, megrepednek, vagy barmilyen médon kérosodnak, azonnal tévolitsa el ezeket, és cserélie a
megfelels j kagylo nem 6 be. 2 vagy 3 normal hasznalatot kévetéen
cserélje kia hallésvédst.

Tisztitas: A fiilvéds kagyl6kat rendszeresen térdlie meg kiméls szappanos vizbe dztatott puha torl6ruhaval.
A terméket ne tisztitsa semmilyen olyan tisztitészerrel, amely nem szerepel kifejezett médon a gyarté
ajénlasaban. Bizonyos vegyszerek negativ hatdssal lehetnek a termékre. Tovabbi informéci6ért forduljon a
forgalmazéhoz.

Fertdtlenités: A fiilvéds kagyldkat a hasznalattdl figgéen haromhavonta fertétleniteni kell.

Afillvédé kagylonak a visel6 bérével érintkezésbe keriils barmely részét fertétleniteni kell izopropil-alkohol
(,drzsalkohol”) vizes, hetven szazalékos oldatéba dztatott puha torléruha segitségével.

Ajanlasok és figyelmeztetések:

1) £2 a fiilvéds kagylé a ,normal és nagy mérettartomanyba” tartozik, az EN 352-3-as szami szabvénynak
megfelelgen; a legtobb felhaszndlé sz&midra megfeleld méretd
2) Amennyiben a felhaszndlé nem kéveti az ebben a hasznélati utasitésban szerepld ajanldsokat, a filvéds
kagyl6k altal biztositott védelem jelentdsen csokken.

3) A parnak ellétésa higiénikus burkolattal hatassal lehet a filvédé kagylok akusztikus teljesitményére.

~4) A termekré Kéros hatassal [efietriek bizonyds vegyszerek: Javasoljak; hogy végye fea Kapcsofatota~

gyértoval.
5) rizze a és a filkagylok kbzotti kapcsolatot.
6) A fiilvéds kagylok felhelyezése, bedllitésa és karbantartésa a gyartd utasitasainak megfeleléen kell, hogy
torténjen.
7) Afiilvéds kagyl6k folyamatos viselése kbtelezé a zajszennyerett terileteken.
8) Javasolt szabdlyos idékozonként ellendrizni, hogy a fiilvéds kagylok képesek megfelelni az ajénlott
felhasznaldsra.
9) Atermék fém részeket tartalmaz, amelyek megnévelhetik az dramiltés kockazatt.
10)A nem érheték el pé észek.
Térolds és szllités: A filvéds kagyldkat mindig tarolja eredeti csomagolésukban, és tartsa tavol kozvetlen

6 sisakrol valo a sisakon

65120-as termé ad;

Tou eupwnaikoy Mpotdrou EN 352-3:2020. H inon EK ané 1 6
opyaviopo : *

ZuvBetikd UMKE: N kepodr eivar katackevaopévn amd PC / POM. Ta keAodn Bpiokovtat evedg tou HIPS.
Ta kouQwéta G elvau éva and ouvBeTkd Séppa (PVC). H
£névBuon o1o KEAUGOG EIVL KATAOKEUAOEVN QTS ahpd PU.

TonoBmon :

1) EloGyeTe TOUG MPOCAPHOYELS TNG KAGKAG OTIG ELBIKG TPOBAEMOHEVEG ECOXEG EMAVW OTO KPAVOG
Brounyavikig xpriong.

6l és a tilzott pé 61 tgy hasznélat eldtt, mint utan. A terméket széllitésa az eredeti

csomagolsban kell, hogy térténjen. C: 4s 574 helyezze a halldsvédét egy tiszta és széraz
tasakba. Tobb halldsvéds szallitasahoz helyezze a termékeket egy megfelel (karton)dobozba.
JELOLES: lasd a 2. tablazatot. A) CE megfelel6ségi jelolés. B) A végsé termék (EU) 2016/425 rendelet D.
modulja szerinti égzéséert felelds szervezet szama. C) A hallésvédskre
vonatkozé eurdpai szabvany szama - Altalanos kivetelmények - 1. rész. , Filltokok”. D) Anyagok. E) Gyartasi
datum.

2) TonoBETFOTE T0 KPAVOG 0TO KeddAL e Ta KEADN TOU EEWTEPLKOL TOU Kpdvoug o€ Béon
BeB OTLTO KPAVOG ExEL { owotd oto KeddAL

3) XapnA@ote to Bpaxiova oTAPIENG TPog T auTid kat puBioTE Ta KeENN TPOG Ta EMGvw f TIPOG Tal KaTw,
HEXPLVA ETTUXETE iat GUGLOAOYLK TtiEan YUPW td T auTi. Tal AUTHd: TPEMEL Vot KoAUTTOVTOL EVTEAGG.
4) BeBouwBeie 6L enadn ivat tékewa ()., 6TLTo CUGTA AVAPTNONG TOU KpAVOUG Sev aag evoxhet kat,
emiong, ot unapxouv 600 To Suvatdv Ayotepa poA\d avdpeoa ard Ta paghapdkia Kat T KePAA),
efaoohifovrag anodexts Badus dveang.

5) Mot o ¢oete T0 6 Tou KpAvoUG, £va katoaBisL GoTe e auto Vo
OTIPWEETE TOUG TIPOCAPHOVELG £Ew a6 TIG AVTIOTOIYEG UTIOSOXEG TOU KPAVOUG,. KAVTE TO pE amald Tpomo
dote var v BAAPETE TIG UTOBOXEC TOU KpAVOUG,

6) Oon Otav Sev e T d QUTLOV KAl aKorC, HMOpEiTe Vol Tt
TonoBEToETE OTNY KopUGH TOU KpAVOUS 0T B0N « QVATAUGNG ». To TPOGTATEUTIKS, Vi Ve HTopel var
ano8WoEL TO KAAUTEPO SUVATV, PEEL VA EivaL 0TV « avdmauan ». e vat yivel autd, onkwoTe amd kat
TAPTE Tl MPOOTATEUTIKG: POk ot Tar awTidt. Otay o neptBdhhov yivel Eavé R ¢

Ol POOTATEUTIKG AUTIAV KAl KOG EMAVG 0T QUTIEL.

TonoBeteite TV k&oka mpwv and onoladrmote ékBeon o B6puBO Kat va T popdte yia 6An T Stdpkela
™ £kBeonc.

Kaké eivatt var TomoBeTeite auTh T KAoKa Kol VoL Ty HOVO e T

Kkpavn acdoheiag : SEIPA 65120, SEIPA 65100, SEIPA 65160 , ZEIPA 65100

Tuur peiwong axovotkis aveiAngng : BA. mivaka T1

1*= Suyvétna (Hz) ; 2* = Méon e§aoBévnon (dB) ; 3*= Turukd anokhion (dB) ; 4* = APV (dB)

Bépog npootateutikol : 279 g

Zuvtipnon: Mpw ard m xprion, eAéyEte av GAa ta otowela Bpiokovtal o€ dplotn katdotaon. H kaoka kat
18iw¢ Tol KaADOTa QUTLAV PTopobY v GBapODY LiE T XPHON. ENOMEVWG, TPEMEL val Tt EEETATETE TaKTIKG,

A N

érhetd el: lasd **.
NAUDOJIMO INSTRUKCLIA, SKIRTA
AUSY KAMSTELIAMS, PRITVIRTINTIEMS PRIE PRAMONINIO SAUGOS SALMO.
NUORODA: 60750
Paskirtis: naudojant tinkamai ir atitinkamai priziarint, e ausy kamsteliai uztikrina puikia klausos apsauga
bet kokioje triukimingoje aplinkoje, pvz., apsaugo nuo triukémo, sklindanio i§ dinaminiy masin, tokiy kaip
dirbtuviy jranga ir statybvietés jrenginiai.
Reikalavimai: $i jranga atitinka esminius ES reglamento 2016/425 reikalavimus priedo esminius
reikalavimus pagal Europos standarta EN 352-3:2020. EB tipo patikrinimo sertifikata suteiké notifikuota
institucija: *
Mediiagos: Salmas pagamintas i§ PC / POM. Korpusai yra pagaminti i§ HIPS. Pagalvélés pagamintos i§
sintetinés odos (PVC). Korpuso apmusalai yra pagaminti i§ poliuretano puty.
Tuirtinimas ir naudojimas:
1) Ausy kamteliy jungtis jKiskite | pramoninio saugos 3almo prapjovas.
2) Ussidekite Salma ant galvos, ausy kamstelius nustatykite j Soring ,atraming” padét]. sitikinkite, kad $alma
ant galvos uzdéjote tinkamai.
3) Nuleiskite ausy ant ausy ir ausy kauselius aukitai, paskui juos
paspauskite, kad jie baty tvirtai uzdeti ant galvos. Ausys turi biti visiskai uzdengtos, o gaminys turi biti tvirtai
ir komfortiskai uzdetas.
4) sitikinkite, kad pakaba arba plaukai nesilie¢ia su sandarikliu.
5) Norédami nuimti ausiniy apsauga, atsukite adapterius nuo ausiniy lizdy. Padarykite tai Svelniai, kad
nepa’eistuméte almo angy.
6) Pauzé: kai nenaudojate klausos apsaugos priemoniy, galite jas pakelti j 3almo vir3y nustate ,pauze.

v va , Y Sirpnon A Toug. Av 3 |
ovowy, akdoouy OV ne finote tpdmo, T K ay fote pe
Kawospya kdoka. Aev UNépYoUY aviahh autdv. Avt fote Ta : |

HeTé amé 2 A 3 tpeg kavovikdg xphons.

KaBaplopds:  kaBapilete pe éva amald mavi kat Mapé vepd pe camouvdda, pqv xpnotonoteite
StohoTeg ylatov 6. OPLOMEVEG XNHIKEG OUGLEG WITOPOUY va ETUSPACOUY
APVNTIKG: O QTS To PTGV, Ml i te otov. i
: MpéneLva KBe 3 priveg, avdhoya jie T xprion.
el TEpog tou To~Onolo~ épXEtaL T eTad e TO XPHOTN TPEMEL vl

QMOAUMAVETAL TOKTIKG ME piypa vEPOD Kau L0OTPOMUAKNG aAkoGANG 70% K.O. (OWOMVEUHA OKIaKMG
xpriong).

ZUOTAOELG KO TTPOELSOTOLTEL :

1) AUTH N KAOKA KATATAOOETA 0T « YKAMQ PEaiw Kat MEYEAwY peyeBiov », cbuduwva pe to EN352-3 kat,
£101, eivau katdMnAn yia ToUG MEPLOBATEPOUG XPROTEC,

2) Av 82V TNPOUVTQL OL CUGTAGELG TIOU TEEPLEXOVTaL O QUTEG TIG 0BNyIES, N MapeXdpE MpooTasia propel
v HEWBEL oNPAVTIKA.

3 aplinkoje igjunkite apsaugas. Dél to tiesiog pakelkite apsauga nuo ausy. Kai aplinka vel
triukéminga, nustatykite Klausos apsaugos priemones.
Pries eidami | triukéminga vieta, uisidékite ausy kamsteliu
Siuos ausy kams galima naudoti tik su Siais
GRUPE 65100; GRUPE 65160
Sumafintos vertés: ir. lentele T1
1*= dainis (Hz) ; 2* = vidutinis slopinimas (dB) ; 3*= standartinis nuokrypis (dB) ; 4* = APV (dB)

Ausy kamteliy svoris: 279 g

~—PrigfiGiraT prie AT visi yrapuikios biktes, Ausy kamstetiai, oypat—
pagalvélés, naudojant ir bégant laikui gali susidéveti, todel juos reikia daznai tikrinti, ar nesuskile ir
nesusidévéje. Jei ausy pagalvélés tapty kietos, atsirasty jy nelygumy ir jtrikimy arba jos bty kokiu nors
biidu sugadintos, isimkite jas ir pakeiskite naujomis. Nepridétas joks naujas kauselis. Pakeiskite apsauga po
2 arba 3 jprasty naudojimy.

Valymas: kamstelius reikia reguliariai valyti minkétu audinio skuduréliu, naudojant muila ir vandenj.
Nevalykite naudodami valiklius, kuriy nerekomenduoja gamintojas. Kai kurie cheminiai junginiai gali
neigiamai paveikti gaminj. Norédami gauti papildomos informacijos, kreipkités j tiekéja.

juos dévékite visa laika.
$almais: GRUPE 65120; GRUPE 65300;

3) H ey i
An6500N TG KAOKAS.
4) OpLOpEVEG XNHIKES OUGIES WTOPOBY Vet EMBPATOLY APVITIKE TE QUTO TO TPOIOV. Mt MEPLOTOTEPEG

KWV LYIEWAS oTa UiV propel va mv ]

D imas: privaloma kas 3 ménesius ausy kam i

Bet kurig naudotojo oda lietiantia ausy kamstelio dalj bitina dezinfekuoti naudojant minkéta audinj ir 70 %
izopropilo alkoholio su vandeniu tirpala (,valymo alkoholis®).

Rekomendacijos ir jspéjimai
1) Sie ausy kamteliai yra i jprasto ir didelio dydzio linijos ir atitinka EN 352-3; je tiks daugeliui naudotojy.

otov
5) EAéyXeTe TaKTuKd TiG 0UVSEDELS peTalh Tou Bpayiova oTAPLENG Kat Twy KeNduwv.

6) H Kdoka mpooTasiag aé o B6puBo TPEEL v {rat, Vo pUBHIZETAL Kau VoL GuVEnp
GUpGwVa e TG 0Byl Tou KaTaoKevaGTH

7) H kdoka npootaciag ané to 86puBo péneLva névrote o ] EMov e
86puBo

8) émat va UnoBAMeTe TV KdoKa and o B8puBo oE TaKTKOGG EAEYXOUG TG

KaTaMIASTTES TG yia Xprian.

9) To mpoiév mepiéxet petalud: oToiela mou B WTopoLEay va auEAaoLY Tig TUBVETTES KELVOL ard
MAEKTPLONO.

10) Aev undipxouV Kat Bev SiatiBeviat SiaBéotia aviahhaxtikd.

Kat NAVTOTE O€ KaBOPd Kot CTEYVS XWPO, TIPOCTATEUHEVO ATtd TNV
Gyeon nhwakr oty apxiki {0, AuTé To £iS0q MpEMEL va pETadépeTal Bmw
6 ané tov A ya & fote ta & KarTd Tou

BopuBou o i KaBapr Kau oTeYVr) cakoGA. Mo T petadopd MOMGDY TIPOCTATEUTKGY KT Tou

80pUBOU, TOMOBETTTE AUTA PEow O Evet KAtGMNAO KOUT f XAPTEKOUTO.

SHMANSH: Sette v kaptéha. 2. A) Sfpavon ouppdpdwong CE. B) ApBHOG TOU KOWOMOUHEVOU
6 o onoiog eivat vam EAéyxou TEAOD TIpOIdVTOg CUpWYE pE TV

evétTa A U oxeTold Kavoviopod 2016/425 g EE. T) ApBUGG EUPWQIKOD MOTOMOU Vi T

TPOCTATEVTIKE. QUTAV KAt GKORG - VEVIKEG anattioels - Mépog 1. « KepoAdbeopot ». A) YAwd. E)

snteetilisest nahast (PVC). Korpuse polster on valmistatud PU-vahust.
Paigaldamine ja kasutamine:
1) sisestage kb i Kaitsekilvri kr pesadesse.
2) Pange kiiver pahe nii, et krvaklapid oleksid vlimises ,puhkeasendis”. Veenduge, et kiiver on igesti pahe
pandud.

3) Viige kérvaklapid alla kérvade kohale ning reguleerige neid Gigele kdrgusele ja rohule, et need oleksid
tugevalt pea vastas. Kdrvad peavad olema taielikult kaetud ning mugavalt ja tugevalt pea vastas.

4) Veenduge, et kdrvaklappide osad ega juuksed ei segaks kinnitamist.

5) Kér Kkaitsja kasutage id kor avadest
kruvikeerajaga. Tehke seda drnalt, et mitte kahjustada Kiivri pilusid.

6) itsi Kui te ei kasuta vbite need paigutada kiivri iilemisse asendisse.
Et mirari ennast peab kaitsja olema puhkeasendis. Selleks lintsalt tdsta kaitsjad

kérvadest eemale. Kui keskkond muutub jalle miirarikkaks, vahetage kbrvade kuulmiskaitsed.
Pange kérvaklapid pahe enne mirarikkasse keskkonda sisenemist ning kandke neid kogu mirarikkas
keskkonnas viibimise viltel.
Neid kérvaklappe tuleb kasutada ainult jargmiste to6stuslike kaitsekiivritega: VAHEMIK 65120; VAHEMIK
65300; VAHEMIK 65100; VAHEMIK 65160
Sumbumusvéirtused: vt tabel T1
1*= Sagedus (Hz) ; 2* = Keskmine sumbumine (dB) ; 3*= Standardhalve (dB) ; 4* = APV (dB)
~Krvaklappide kaal: 279 g — - - = - —
Hooldus: kontrollige enne kasutamist, kas kdik osad on taiuslikus olekus. Kérvaklapid, eelkdige padjad,
vBivad kasutamise ja ajaga kuluda ning neid tuleb sagedaste intervallide tagant pragude ja lekete suhtes
kontrollida. Kui kBrvapadjad muutuvad kévaks, méranevad véi saavad muul moel kahjustada, eemaldage
need ning asendage uue tootega. Korvaklappe ei ole eraldi saadaval. Vahetage kaitsjad 2 vai 3 tavalise
kasutamise jarel.
Puhastamine: kérvaklappe peab korrapéraselt pehme riide, 3ra seebi ja veega pihkima.
Arge puhastage mis tahes puhastusvahendiga, mida tootja ei ole soovitanud. Méni keemiline ihend véib
toodet negatilvselt mjutada. Lisateavet kiisige tarnijalt.
Desinfitseerimine: Korvaklappe tuleb vastavalt iga 3 kuu jirel desinfitseerida.

H 8riAwon ouppépdwang eivat StaBéatn otov otéTono: BA. **.

KORISNICKE UPUTE ZA

KORISNICKE UPUTE ZA. REFERENCA: 60750
Primjena: Kad se pravilno odjenu i paZljivo odravaju, ovi ititnici za u$i prufaju izvrsnu zastitu sluha u svim
bugnim prostorima, kao na primjer u slutaju buke dinamitkin strojeva kakvi su radionitka oprema i
gradevinski strojevi.

Zahtjevi: Ova oprema zadovoljava bitne zahtjeve Uredbe EU 2016/425, u smislu Europskog standarda EN
352-3:2020. Certifikat o pregledu vrste EC dostavija prijavljeno tijelo: *

Sastavni materijali: titnici za zastitu od buke izradeni su od PC-a/POM-a. Skoljke za usi su od HIPS-a.
Jastuéici su izradeni od umjetne koze (PVC). Skoljke su ispunjene PUR pjenom.

Namijestanje i koristenje:

1) Umetnite konektore titnika za i u utore poklopaca na industrijskoj sigurnosnoj kacigi.

2) Kacigu stavite na glavu sa Stitnicima za usi u vanjskom polozaju « dosjeda ». Uvjerite se da je kaciga na
glavu postavjena pravilno.

3) Spustite udne Skoljke na u3i i ugne $koljke na jucoj visini te pritisnite kako bi se one
priljubile évrsto uz glavu. Usi moraju biti potpuno pokrivene istovremeno pruzajuci udobnost i &vrstocu oko
glave.

—4) Uvjeritese dapokrovni ovjes ftkosame ommetajuprianjanje—
5) Da biste uklonili dtitnik s kacige, pomocu odvijaca izvadite adaptere iz utora. Pritom vodite rauna da
pregrubim pokretima ne ostetite utore.
6) Polozaj mirovanja: kada ne koristite stitnike za usi, mozete ih postaviti na vrh kacige u polozaju " mirovanja
". Da biste mogli komunicirati u okruzenju u kojem nije prisutna buka, $itnik mora biti u " mirovanju *. Za to,
jednostavno ih podignite kako biste ih odmaknuli od usiju. Kada okruzenje ponovo postane buéno,
zamijenite Stitnike.
Stitnike za usi stavite prije izlaganja buci te ih nosite tijekom cijelog izlaganja buci.
Ovaj stitnik za usi smije se koristiti samo na sljedecim industrijskim sigurnosnim kacigama: RASPON 65120;
RASPON 65300; RASPON 65100; RASPON 65160

ij i priguden; tablicu T1

Kaiki kandjaga kokku puutuvaid kbrvaklappide osi tuleb desinfitseerida pehme riide ja 70% vees

i i i lahusega (" ")

Soovitused ja hoiatused:

1) Need kérvaklapid on ,tavalises ja suures suurusvahemikus” kooskBlas standardiga EN 352-3; need sobivad

enamikule kandjatest.

2) Kui siin kasutusjuhendis olevaid soovitusi ei jérgita, vaheneb kdi pakutav kaitse

3) Higieenikatete paigaldus patjadele véib majutada kbrvaklappide akustilist véimet.

24) Toodet véivad teatud ained. vbtta tootjaga tihendust.

5) Kontrollige korrapéraselt tihendusi tugede ja kbrvaklappide vahel.

6) Kdrvaklappe tuleb kinnitada, reguleerida ja hooldada kooskdlas tootja juhistega.

7) Kérvaklappe tuleb miirarikastes keskkondades kogu aeg kanda.

8) Soovitame regulaarselt kontrollida, kas karvaklapid taidavad oma otstarvet.

9) Toode sisaldab metallist elemente, mis véivad suurendada elektririske.

10) Varuosi ei ole.

Hoidmine ja transport: Hoidke kdrvaklappe enne ja parast kasutamist alati originaalpakendis ning otsesest

paikesevalgusest ja liigsest niiskusest eemal. Seda toodet tuleb transportida samamoodi, nagu see tootja

Kaest saadi. Pakend transportimiseks: asetage miirakontroll puhtasse ja kuiva kotti. Mitme miiratoodete

transportimiseks asetage need sobivasse karpi vi karpi.
Al vt. 2. A) CE argis. B) 16 eest vastutava teavitatud

asutuse number vastavalt ELi madruse 2016/425 moodulile D. C) Kuulmiskaitsevahendite Euroopa standard

- ldnuded - 1. osa. Peapaelad D) Materjalid. E) Tootmise kuupaev.

on k3 vt

ﬁ’ KAYTTOOHJEET TEOLLISEEN KAYTTOON TARKOITETTUUN SUOJAKYPARAAN

KIINNITETTAVILLE KUULOSUOJAIMILLE. VIITE 60750
Kayttoala: Asianmukaisesti kaytetyt ja huolletut kuulosuojaimet tarjoavat erinomaisen suojan kaikissa

meluisissa ympéristdiss, esimerkiksi kdynnissé olevien koneiden lahettyvills, kuten tydpajojen, tehtaiden ja
6 koneiden lahells.

TpAGBa Aa OCUTYPAT OTAWNHA 3ALYMTA HA CAYXA NPU BCHNKA LIYMHM CPEAM, KATO LyM OT
MaLIUHY KaTO OBOPYABAHE B LEXOBE U CTPOMTENHM MALLIUHM.

M3mckaaHma: Tas 3a14ATa Ha CAyXa OTTOBAPA HA CHLLECTBEHHTE UUCKBAHWA Ha PernameHT 2016/425 Ha EC
cnopes Esponelickys Crangapr EN 352-3:2020. CepTuuKarst 3a Tnoso oaoGpenve Ha EC e AocTaseH o

Vaatimukset: Tama laite tdyttdd EU-asetuksen 2016/425 olennaiset vaatimukset ja eurooppalaisen
standardin EN 352-3:2020 vaatimusten mukaisia. Tuotteella on CE-todistus, jonka on luovuttanut seuraava
ilmoitettu laitos: *

HOTUOUUMPaHWA OpraH: * | on valmi PC:std/POM:sta. Kuulokkeet on valmistettu HIPS:sta. Tyynyt
Martepuanu: neqTata 3a maga e CbCraseHa o (PC/POM). Yepy! ca ovat synteettisti nahkaa (PVC). i on valmi PU-vaahdost:

or n (HIPS). B caorc Koxa (PVC). M 8 uep eor | dytte

nonnypera (PU). 1) Lits sovittimet 5 oleviin koloihin.

Mocrasate u ynotpeba:

1) MocTaseTe KOHEKTOPWTE Ha CYXOBUA NPOTEKTOP B THE3AATA Ha HALIKMTE Ha NPOMMLIACHIA NPEANaseH
wnem.

2) MocTasere Wema Ha ragara KaTo CAYXOBWTE NPOTEKTOPM Ca NOCTABEHY « MIOKO » OTEH. Yeepere ce, e

2) Aseta kypéra pashan niin, etté
etté kypéra on kunnolla péissa.
3) Laske kuppien sangat korvien palle ja saada kupit yl6s tai alas niin, ettd ne istuvat tiukasti ja tasaisesti
korvilla. Kuppien tulee peittia korvat kokonaan.

kupit ovat kyparan " Varmista,

*= Frekvencija (Hz) ; 2* = Prosje¢na atenuacija (dB) ; 3*= Standardna devijacija (dB) ; 4* = APV (dB)
Masa titnika za usi: 279 g
Odriavanje: Prije uporabe provjerite jesu i sve komponente u izvrsnom stanju. 3titnici za usi te posebno
jastugi¢i, mogu se koriétenjem habati i potrebno je provjeravati u Eestim intervalima ima li na njima
napuklina i proputanja. Ako ugni jastutiéi otvrdnu, povriinski ispucaju ili se ostete na neki drugi naéin,
skinite ih i zamijenite novima. Nije moguce nabaviti samo jednu skoljku. Stitnike zamijenite nakon 2 ili 3
uobitajene uporabe.
Cigéenje: Stitnike je potrebno redovito brisati mekom tkaninom i blagom sapunicom i vodom.
Nemojte ih istiti ni s jednim sredstvom za id¢enje koje nije posebno preporutio proizvodat. Neki kemijski
spojevi imaju negativno djelovanje na proizvod. Za viée informacija pitajte dobavljaca.
Dezinfekeija: Stitnike za g potrebno je dezinficirati svaka 3 mjeseca, sukladno uporabi.
Svaki dio titnika za usi koji je u kontaktu s nositeljem, potrebno je dezinficirati pomocu mekane tkanine
natopljene 70%-tnom vodenom otopinom izopropil alkohola (“3pirit”)
Preporuke i upozorenja:
1) Ovaj &titnik za ugi je «u rasponu normalne i velike veli¢ine» uskladen s EN 352-3; pristajat ce vecini
korisnika.
2) Ako se ne postu
ozbiljno ée se narusiti.
3) Postavljanje higijenskih pokrova na jastucice moze utjecati na akustiéke karakteristike Stitnika usi.
4) Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati odredene kemijske tvari. Preporuéuje se da kontaktirate
proizvodata.
5) Redovito provjeravajte spoj izmedu potpornih draca i uénih dkoljki.
6) Stitnike za usi potrebno je namjeitati, podesavati i odrzavati u skladu s uputama proizvodata.
7) Stitnike za usi potrebno je nositi cijelo vrijeme u podrujima gdje postoji moguénost buke.
8) Preporutuje se da redovito i &titnika za usi za namjenu u koju se namjerava koristiti.
9) Proizvod sadrzi metalne elemente koji mogu povecati opasnost od elektriéne struje.
10) Nema dostupnih zamjenskih dijelova.
Pohranjivanje i transport: Stitnike za usi uvijek spremaite u njihovom originalnom pakovanjui drite podalje
od izravnog sunéevog svietla i prekomjerne viage prije i nakon uporabe. Ovaj se predmet mora transportirati
kakav je primljen od proizvodaca. Pakiranje za transport: ititnike stavite u Eistu i suhu vrecu. Za prijevoz vise
Stitnika, stavite ih u odgovarajuéu kartonsku kutiju.
OZNAEAVANJE: vidi tablicu 2. A) Oznaka sukladnosti CE. B) Broj Prijavljenog tijela odgovornog za postupak
kontrole finalnog proizvoda u skladu s Modulom D Uredbe (EU) 2016/425. C) Europska norma za ititnike za
usi- opéi zahtjevi - 1. dio. « Stitnici za zastitu od buke ». D) Materijali. E) Datum proizvodnje.

u preporuke navedene u ovim korisniékim uputama, zastita koju pruzaju 3titnici za usi

Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici: vidi **.

L HU

HASZNALATI UTASITASOK IPARI VEDGSISAKHOZ
CSATLAKOZO FULVEDG KAGYLOKHOZ. REFERENCIASZAM: 60750

2) ikant Sioje instrukcijoje pateikty rekomendacijy, ausy kamsteliy teikiama apsauga itin
sumazés.

3) higieninés dangos pridéjimas prie pagalvéliy gali turéti poveikio ausy kamsteliy akustinéms savybéms.

4) kai kurios cheminés medziagos gali neigiamai paveikti § gaminj. Rekomenduojama susisiekti su
gamintoju.

5) reguliariai tikrinkite jungtis tarp atraminiy kojyciy ir ausy kamteliy.

6) ausy kamstelius btina tvirtinti, nustatyti i priziareti pagal gamintojo instrukcijas.

7) ausy kamsteliuss triuksmingoje aplinkoje bitina naudoti visa laika.

8) rekomenduojama reguliariai tikrinti, ar ausy kamsteliai yra tinkami naudoti pagal paskirtj.

9) Produkte yra metaliniy elementy, galingiy padidinti elektros smigio pavojy.

10) Nera atsarginiy daliy.

Laikymas ir imas: pries ir po jo ausy visada laikykite originalioje pakuotéje ir
saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir per didelés drégmeés. $j gaminj biitina gabenti tokj, kokj pateiké
gamintojas. Pakuote transportavimui: apsauga nuo triukémo jdekite j vary ir sausg maidelj. Jei norite vezti
kelis produktus, jdékite juos j tinkama pakuote.

ZENKLAS: 7r. 2. A) CE atitikties Zenklas. B) Zinomos jstaigos, atsakingos u galuting produkto kontrolés
procedira, skaicius pagal ES reglamento 2016/425 D modulj. C) Europos Klausos apsaugos standartas.
Bendrieji reikalavimai. 1 dalis. Ausinés. D) Medziagos. E) Gamybos data.

Atitikties deklaracijg rasite svetainéje: . **.

Lietosana: Ja izstra

NORADIUMI LIETOTAJAM PAR
RUPNIECISKAJAI AIZSARGKIVEREI PIEVIENOJAMAJAM AUSTINAM

750
austinas nodrogina teicamu dzirdes aizsardzibu

mu pareizi lieto un atbilstoi kop]
visas trokinainajas vidas, pieméram, ja troksni rada stradajosas masinas, tadas ki darbnicu aprikojums un
bavniecibas masinas.

Prasibas: §T iekarta atbilst ES regulas 2016/425 pamatprasibim kadas paredz Eiropas Standarts EN
352-3:2020. EC tipa parbaudes sertifikatu izdevusi pilnvarota iestade: *

Komponentu materili: galvas stipa izgatavota no PC / POM. Korpusi izgatavoti no HIPS. Spilventini
izgatavoti no sintétiskas adas (PVC). Korpusa polster&jums izgatavots no PU putam.

Piestiprina$ana un lietosana:

1) levietojiet austinu savienotajus ripnieciskas aizsargkiveres korpusa esosajas atverés.

2) Uzvelciet kiveri galva, ar aréja « rest » pozicija izvérstam austinam. Rupéjieties, lai kivere atrastos uz galvas
pareiza stavokli.

3) Nolaidiet austinas uz ausim un noreguléjiet austinu korpusu atbilsto$a augstuma, un piespiediet t3, lai tas
ciei pieklautos galvai. Ausim jabit pilniba nosegtam, izstradajumam vienlaikus nodroinot labu komfortu,
ciei pieklaujoties galvai.

—4) Rupéjreties, ai austiasTrebitr valigas urrblivefumanT netraucéta matt:

5) Lai nonemtu aizsargu no kiveres, izmantojiet skraveriezi, lai iznemtu adapterus no kiveres spraugam.
Dariet to uzmanigi, lai izvairitos no kiveres spraugu bojajumiem.
6) Atpitas pozicija: kad neizmantojat dzirdes aizsargus, jis varat tos novietot uz kiveres augipuses "atpitas"
pozicija. Kad nepiecie3ams rundt vidé, kas nav trokinaina, aizsargam jabit "atpitas" pozicija. Lai to izdaritu,
vienkarsi paceliet aizsargus, lai tie neparklatu ausis. Kad vide atkal kst trokinaina, uzlieciet dzirdes
aizsargus uz ausim no jauna.

a iedarbibas uzlieciet austinas un lietojiet tas visa trokéna iedarbibas laika.

$is austinas ir lietojamas tikai ar $adam rapnieciskajam aizsargkiverém: SERIA 65120; SERUA 65300; SERUA

65100; SERUA 65160

Pavajinajuma lielumi: skat. tabulu T1

Austinu svars: 279 g

Apkope: Pirms lieto3anas parbaudiet, vai visas sastavdalas i teicama kartiba. Austinas, it ipasi spilventini,
lietojot un laika gaita var deforméties, tadg) biei ir japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un caurlaidiba.
Ja ausu spilventini kjuvusi cieti, saplacinajusies, ieplaisajusi vai ka citadi bojati, nonemiet tos un aizvietojiet
ar jauniem izstradajumiem. Jauni atseviski austinu korpusi nav pieejami. Nomainiet aizsargus péc 2 vai 3
gadu regularas lietoganas.

Tirana: Austinas regulari janotira ar mikstu draninu un maigu ziepjuden.
Netiriet izstradajumu ar tiriSanas lidzekliem, kurus nav ieteicis razotajs. Daii Kimiskie savienojumi var
nelabvéligi iedarboties uz izstradajumu. Plasaku informaciju jautajiet piegadatajam.

Dezinfekeija: Austinas ir jadezinficé ik péc katriem 3 ménegiem, atbilstosi lietosanai.

Visas austinu dalas, kas saskaras ar lietotaju, ir jadezinficé ar mikstu draninu, lietojot 70% izopropilspirta un
dens $kidumu ("Medicinisko spirtu”).

leteikumi un bridinajumi:

1) §is austinas atbilst "normalam un lielam" izméram, atbilstosi EN 352-3; tas derés lielakai dalai lietotaju.
2) Ja $ajos noradijumos lietotajam sniegtos i neievéro, austinu Si var bitiski
pasliktinaties.

3)Ja parsedz ar hi austinu akustiskas funkcijas var tikt traucétas.

4) Noteiktas kimiskas vielas uz izstradajumu var iedarboties nelabvaligi. leteicams sazinaties ar razotaju.

5) Regulari parbaudiet savienojumus starp korpusa saturétajiem un austinu korpusu.

6) Austinas japiestiprina, janoregulé un jakopj atbilstosi raZotaja noradijumiem.

7) Austinas vienmer ir jalieto bistama troksna vide.

8) leteicams regulari parbaudit austinu piemérotibu lieto3anas nolakam.

9) Produkts satur metala elementus, kas var palielinat elektrisko risku.

10) Nav pieejamas rezerves dafas.

GlabaSana un parvadaana: Vienmér glabajiet austinas to originalaja iepakojuma un vietd, kur gan pirms,
gan péc lietosanas tas bitu pasargatas no tieSas saules staru iedarbibas un parmériga mitruma. Sis
izstradajums ir parvadajams t3, ka tas sanemts no rafotaja. lepakosana transportésanai: ausu aizsargus
jaievietoto tira un sausa maisina. Ja nepiecieSams transportét vairakus ausu aizsargus, ievietojiet tos
piemérota kartona vai cita materiala kst

MARKEJUMS: sk. tabulu 2. A) CE atbilstibas markgjums. B) Par galigo produktu kontroles proceddru
atbildigas pilnvarotas iestades numurs saskana ar Eiropas regulas 2016/425 D moduli. C) Eiropas standarts
dzirdes aizsardzibas lidzekfiem - visparigas prasibas - 1.dala. « Galvas stipa ». D) Materidli. E) Razosanas
datums.

Atbilstibas deklaracija ir pieejama timekla vietné: skatit **.

Artwork Spec

Brand / Customers : | coverguard® - EAR UIS

Print Dimension :

Refer to artwork

Category: EAR PROTECTION

Print Color :

1C (Front)

Item Ref : UIS MO60750

Finished Size :

A3 (W -297 mm x H - 420 mm)

Created Date : 2023-12-28

Window Size :

n/a

Revised Date : 2024-06-04

Fold Line :

Refer to artwork --------

Designer : Andrew Chan

Remarks :* above page MUST combine the backside for final printing.

*

60750

* based on last file “UIS 60750 v.20231228.pdf" + updated NEW Cert.

Information (EN 352-3:2020)

* updated “Attenuation data” translation.

This UIS artwork applicable for below models

Remarks : Paper Materials / Printing Method / Effect :
* Follow current status

Filename : UIS 60750 v.20240604
(Front Side - PDF P.1/2)

Folding Method :

UIS after folded

will put into packaging




Printing Colors

B «

€ covergu

ard

SAFETY DESIGNER

. INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
NAUSZNIKOW PRZECIWHAtASOWYCH, MOCOWANYCH NA KASKACH
PRZEMVS{OWYCH NR KAT 60750
isowane nauszniki doskonafg ochrone stuchu w

kazdym otoczeniu o duzym natezeniu havasu, np. podczas pracy urzadzen mechanicznych - warsztatowych i
na placach budéw.

ia: Niniejsze ie spefnia UE 2016/425 i z norma
europejska PL-EN 352-3:2020. Certyfikat badania typu WE zosravadany przez jednostke notyfikowana: *
Materiaty skiadowe: opaska na glowe wykonana jest z tworzyw PC/POM. Muszle wykonane s3 z materiafu
HIPS. Podkfadki wykonane s3 ze skory syntetycznej (PCW). Wysciotka w muszli wykonana jest z pianki PU.
Dopasowywanie i stosowanie:
1) Wi6z zfacza nausznikéw do otwordw czasz na kasku
2) Zal6? kask na glowe tak, aby nauszniki przeciwhafasowe byly odsuniete na zewnatrz. Sprawdz, czy kask
jest prawidtowo umieszczony na glowie.
3) Opus¢ nauszniki na uszy i dostosuj ich wysokos¢ oraz docisk tak, aby mocno przylegaly do glowy. Uszy
powinny byé cafkowicie przykryte i jednoczesnie nalezy zachowat wygode osadzenia nausznikéw na glowie.
4) Upewnijie, ze zawieszenie czasz tiumiacych lub wiosy nie wchodza pod uszczelnienie.
5) Do zdjecia ostony kasku uzyj $rubokreta, w celu wyp 6w ze szczelin w kasku. Zréb to
delikatnie, aby nie uszkodzi¢ szczelin kasku.
6) Pozycia spoczynkowa: Jesli nie uzywasz ochronnikéw stuchu, mozesz umiescic je na szczycie kasku, w
pozycii ,spoczynkowej”. Aby zapewnic sobie sfyszalnosc w otoczeniu o niewysokim poziomie hafasu, ustaw
ochronnik w ,pozycji spoczynkowej”. W tym celu musisz podnies¢ ochronniki, aby je oddalié od uszu. Gy
hatas w otoczeniu zwiekszy sie, ponownie zatéz na uszy ochronniki stuchu.
Zakfadaj nauszniki przeciwhatasowe przed narazeniem na hatas i stosuj je przez caly narazenia.
Nauszniki przeciwhatasowe nalezy stosowat tylko na nastepujacych przemystowych kaskach ochronnych:
NR KAT. 65120; NR KAT. 65300; NR KAT. 65100; NR KAT. 65160
Wartosci tumienia: patrz tabela T1
1*= Czestotliwosé (Hz) ; 2* = Tiumienie $rednie (dB) ; 3*= Odchylenie standardowe (dB) ; 4* = APV (dB)
Waga czaszy tumiacej: 279 g
Konserwacja: Przed uzyciem sprawdzaj, czy wszystkie elementy sa w idealnym stanie. W miare uzywania
czasze tlumiace, a szczegélnie okfadziny, moga ulega¢ zniszczeniu i nalezy je czesto sprawdzaé w
poszukiwaniu peknie¢ oraz miejsc umotliwiajacych przenikanie hatasu. Jesli okladziny nauszne staia sie
twarde, splaszczaja sie, pekaja lub 53 w jakikolwiek sposdb uszkodzone, nalety je usunac i zstapié nowym
artykutem. Nie zapewniamy nowych czasz tlumiacych. Wymi iki po 2 lub
utyciach.
Cayszczenie: Nauszniki nalezy regularie wycieraé miekka szmatka i fagodnym mydtem z woda.
Nie nalezy czyci¢ zadnymi $rodkami czyszczacymi, ktdre nie s szczegdlnie zalecane przez producenta.
Niektére zwiazki chemiczne moga mie¢ negatywny wplyw na produkt. Wiecej informacji mozna uzyskac u
sprzedawcy.
Odkazanie: Nauszniki przeciwhatasowe nalezy odkaza¢ co 3 miesiace, w zaleznosci od czestosci i jakosci ich
stosowania.
Kazda czes¢ nausznikéw przeciwhatasowych stykajaca sie ze skora uzytkownika musi by¢ odkazania migkka
szmatka zwilzona 70% alkoholu i W wodzie (alkohol techni
Zalecenia i ostrzezenia:
1) Nauszniki sa w rozmiarze
352-3; pasuja do rozmiaréw glowy wiekszosci uzytkownikéw.
2) Niestosowanie zalecert podanych w niniejszej Instrukcji, spowoduje znaczne obnizenie poziomu ochrony
nausznikéw przeciwhatasowych.

i duzym, zgodnie z norma PLEN

kiadanie na okladziny mote wplynaé na szczelnosé akustyczna nausznikéw
przeciwhatasowych.

4) Pewne substancje chemiczne niekorzystnie dziataj na ten produkt. Zaleca sie skontaktowanie sig z
producentem.

5) Nalezy regularnie sprawdzac pofaczenia miedzy ramionami nosnymi i czaszami tiumiacymi.
L -6) Nauszaiki —naledy- zakladat ) i ¢ zgodnie—z

producenta.

7) Nauszniki przeciwhatasowe nalezy stale stosowat na obszarach zagrozonych hatasem.

8) Zaleca sie regulame kontrole stopnia ochrony nausznikéw przeciwhatasowych, zgodnego z ich

przeznaczeniem.

9) Produkt ten zawiera elementy metalowe, ktére moga zwigkszyé zagrozenie elektryczne.

10) Brak dostepnych czesci zamiennych.

Praechowywanie | transport: Przed i po uzyciu nauszniki przeciwhatasowe nalezy zawsze przechowywat w

oryginalnych opakowaniach i chronié przed iem promieni oraz nadmierng

wilgotnoscia. Urzadzenie to musi byé transportowane w opakowaniu takim samym, w jakim otrzymano je

od producenta, Opakowanie do transportu: umies¢ ochronniki stuchu w czystej i suchej torbie. Do

towania kilku ikow stuchu uzyj jedniego pudefka lub kartonu.

'OZNAKOWANIE: patrz Tabela 2. A) Oznakowanie zgodnosci CE. B) Nr jednostki notyfikowanej odpowiedzial-

nej za procedure kontroli produktu koricowego zgodnie z modutem D rozporzadzenia UE 2016/425. €)
jska norma dla ochronnikéw stuchu — wymagania ogdlne - Czes¢ 1. ,Opaska na glowe”. D) Materiaty.

E) Data produkdji.

Deklaracja zgodnosci dostepna jest na stronie internetowej, patrz: **
RO J INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU

APERATOARELE PENTRU URECHI ATASATE LA CASTI DE SIGURANTA UTILIZATE

IN MEDIUL INDUSTRIAL. REFERINTA: 60750

Aplicare: Daci sunt purtate si ingrijite in mod corespunzitor, aceste aparatoare pentru urechi asigurd o
protectie auditiva excelents in toate medile zgomotoase, de exernplu zgomotul provenind de la masinile
dinamice cum sunt echipamentele din atelierele de lucru i utilajele de pe santier
Cerinte: Acest cchipament indeplineste cerintele esenfiale ale Regulamentului UE 2016/425 conform
Standardului European EN 352-3:2020. Certificatul de examinare EC de tip a fost furnizat de organismul
notificat: *
Materiale externe sunt din PC/POM. Carcasa este HIPS. Tampoanele
sunt realizate din piele sinteficé (PVC). Captuseala din carcas este realizata din spums PU.
Fixare si utilizare:
1) Introduceti conectorii apéitoarelor pentru urechi in fantele cisti de sigurant3 pentru mediul industrial
2) Puneti casca pe cap cu apiritoarele pentru urechi spre exterior in pozitie de « repaus ». Asigurati-va c3 ati
pozitionat corect casca pe cap.
3) Coborati apéritoarele pentru urechi pe urechi i regla cupele la ndlfimea si presiunea corespunztoare
astfel incét s fie bine fixate pe cap. Urechile trebuie s3 fie acoperite integra s s3 se mentine in acelasitimp
o poitie confortabila a capului.
4) Asigurafi- c3 partea suspendat a caschetei s pirul nu impiedicé fixarea corespunztoare.
5) Pentru a scoate protectorul pentru cst, utilizati o surubelnita pentru a impinge adaptoarele din sloturile
castilor. Procedati usor pentru a nu deteriora sloturil cascadel.
6) Poritia de repaus: Cand nu folosit protectiile auditive, le puteti aseza pe partea superioars a coifului in
poritia,,odihn. Pentru a se exprimantr-un mediu neobosit, protectorul trebuie 53 se ,odinneasc'. Pentru
aceasta, ridicati protectorii departe de urechi. Cand mediul devine din nou zgomotos, nlocui protectille
auditive de pe urechi
Puneti-vé aparitoarele de urechi inainte de expunerea la zgomot si purtati-le pe intreaga durati a
expuneriila zgomot.
Aceste apératoare pentru urechi trebuie utilizate doar cu urmétoarele tipuri de cisti de siguranta pentru
medii industriale: TIP 65120; TIP 65300; TIP 65100; TIP - 65160
Valorile atenuiri: vezi tabelul 1
1= Frecvent (H2) ; 2* = Atenuare medie (dB) ; 3°= Abaterea standard (d8) ; 4* = APV (dB)
Greutate apiritori pentru urechi: 279 g
Tntretinere: Verificati dacd toate componentele sunt in stare perfectd inainte de utilizare. Aparatoarele
pentru urechi si n special pernutele se pot deteriora ca urmare a folosiri i a timpului $i se vor verifica
periodic pentru a vedea dac prezinta rupturi sau scurgeri.In cazul n care pernuele se intiresc, e turtesc,
craps sau sunt deteriorate in vreun fel, scoatefi-le i fnlocuti-le cu unele noi. Cupele noi nu sunt disponibile
ca articole separate. Tnlocuiti protectorii dupa 2 sau 3 utilizari normale.

{—  ~CurifarearApritoarete trebuie cursfatein mod regulatTu o CATpaToalerSi umeziticn ap#si sipun.—  —

Nu curitati cu agenti de curitare care nu sunt recomandati in mod special de producitor. Unele
componente chimice pot avea un efect negativ asupra produsului. Solicitati furnizorului mai multe
informatii.

Dezi Este
utilizare.
Orice parte a apiritoarelor pentru urechi care intri in contact cu purtitorul va fi dezinfectats cu o carp
moale si o solutie de 70% alcool izopropil in ap3 (“Alcool de frectie”)

Recomandri si avertismente:

1) Apéritoarele pentru urechi sunt de mérime «normali si mare» conform standardului EN 352-3; se vor
potrivi majoritatii purtitorilor.

2)in cazul in care recomandarile din prezentul manual de instructiuni nu sunt respectate, protectia asigurata
de apdratoarele pentru urechi va fi mult afectata.

3) Adaptarea unor invelitori igienice la pernute poate influenta performanta acustics a aparatorii pentru
urechi.

4) Anumite substante chimice pot avea reactii adverse asupra acestui produs. Se recomanda contactarea
producétorului.

5) Verificati in mod regulat conexiunile dintre bratele de sustinere si cupe.

6) Apiritoarele pentru urechi trebuie fixate, reglate si intretinute conform instructiunilor producatorului.
7) Aparatoarele pentru urechi trebuie purtate in permanents in mediile zgomotoase.

8)Se 3 periodic capacititii apars pentru urechi in scopul destinat.

9) Produsul contine elemente metalice care ar putea creste riscurile electrice.

10) Nu existi piese de schimb disponibile.

Depoxzitare si Transport: Depozitati intotdeauna apiritoarele pentru urechi in ambalajul original si ferite de
lumina directa solara si de umezeala excesiva, inainte si dupd utilizare. Acest articol trebuie transportat in
acelasi mod in care a fost primit de la producitor. Ambalaje pentru transport: puneti controlul zgomotului
fntr-0 punga curati si uscatd. Pentru transportul mai multor produse de zgomot, plasati-le intr-o casets sau
cutie potrivita.

MARCARE: vezi Tab. 2. A) Marcajul CE de conformitate. B) Numérul organismului notificat care rispunde de
procedura de control final al produsului in conformitate cu modulul D din Regulamentul UE 2016/425. C)
Standardul european pentru protectia auditiva - cerinte generale - Partea 1. Antifoane externe D) Materiale.
E) Data productiei.

dezinfectarea

pentru urechi o data la 3 luni, in functie de

Declaratia de conformitate este disponibilé pe site-ul: a se vedea **

[ RU PYKOBO/ICTBO 10 SKCM/IYATALIAM .

TIPOTUBOLLYMHbIX HAYLUHWKOB, IPUKPEMIEHHbIX K IPOMBILLNEHHOM

3ALLMTHOW KACKE. KOfI: 60750
Y

Mpumenenme: Mpu ycrosun VX0Ba AaHHble HaylHUK
0BecneqMBaIoT NPEBOCXOAHYIO 3aLLMTY OPraHOB CAyXa B MIOGOM LUYMHOM OKPYKEHMMH, HanpUMep, npn

paGore Koro e Ha HbX M
nsowazKax.
310 OCHOBHBIM P EC
2016/425  esponeiickomy cranaapty EN 352-3:2020. CepTuduKaT UCnbiTaHMii TMNOBOTO 06pasua Ha
EC6bin oprarom: *
Marepuansi: 06010k u3 PC/POM. Yauki HaywHukos u3 HIPS. BKIGAbILM 13 CUNTETUSECKOTO MaTepyana
(NBX). AnA Habuekm
MoaroHKa 1 ucnonb3osanue:
1) Berassre wactn 8 WAEBKN HA MPOMBILNEHHOI

3aWWTHOI Kacke.
2) HajieHbTe Kacky C HayLLIHUKaMM Ha FONIOBY, NPUAAB el HENOABHUKHOE NONONEHMe. YBeauTECH, 4TO Kacka
NPaBUALHO HAZETa Ha FONOBY.

3) OnycTUTE HayLWHWKY Ha YUK, 4TOBbI YalLIKM PACMIONAraNVCh Ha HYXKHOI BbICOTE, NPUAErak AOCTATOUHO
NNIOTHO 1 HAZENHO AEPIKANMCH Ha TON0BE. YIUN AOMKHBI GbiTb NONHOCTbIO 3aKPbITb HAYLIHMKAMM, 1 B TO
e BPEMA HayLLIHUKI AOMKHbI yA0GHO CUAETb Ha roNOBe.

4) Y6eauTEC, 4TO Hi BOOCI, HIt MATEPa YALLIEK HE MELIGET N/IOTHOMY TPANETaHUIO HayWIHAKOS.

"5) [i7A cHATUA 3aLUMTHBIX CPEACTB BOCTIONL3YITECH OTBEPTKOM, 4TOBbI M3BEUL afaNTOPsl U3 PasbeMos
HayLHVKOB. [lenaiiTe 370 C OCTOPOKHOCTbIO, HTOBbI HE NOBPEAUTH Pasbemb.

6) MonoeHMe NOKOR: ECAN Bbl HE UCMONb3yeTe CPEACTBA ANA 3aLLMTLI CNYXa, Bbl MOKETE NOMECTUTL UX Ha
BEPXHIOKD YACTb HAyLHUKOB B MONOMEHME CMOKOAY. YTOBbI MMETh BOMOMHOCTb PasroBapusaTh B
GecluyMHbIX YCIOBUAX, 3aWUTHbIE CPEACTBA AOMKHBI HaXOAWTLCA B COCTOAHMM "mokoa". [na 3toro
AOCTATO4HO NPOCTO YGPATb X MOAAIbLLE OT CAYXOBbIX KAHANOB. PM HAXOXAEHMM B LIYMHO 0BCTaHOBKe
CHOBA NOMECTATE CDEACTBA /1A 3AUINTHI CAYXa Ha YLM.

Hapesaiite Naynmmm nepep Hauanom

myma nHe X B npouecce

A Ha caiTe: cm. **.

C " MOXKHO
. _ POKYNY PRE UZIVATELA PRE
CHRANICE NA US| PRIPOJENE K PRIEMYSELNE) OCHRANNE! PRILBE

FERENCIA: 60750

Poutitie: Pri spravnom noseni a pr'\merane?sbarcs(livush tieto chraniée na usi poskytujd vynikajticu ochranu

sluchu vo véetkych hlugnych prostrediach, ako je hluk dynamickych strojov, napriklad dielenskych zariadeni

astrojov na stavenisku.

Poiadavky: Toto zariadenie spliia zakladné po? iadenia EU 2016/425 p Eurépskej

normy EN 352-3:2020. ES certifikat o typovej skidke bol dodany pomocou notifikovaného organu: *

hlavny pas 2 PC/POM. Muslové chrénice sluchu z HIPS. Vankusiky zo syntetickej koze

(PVC). Vyplii chrénicov je z PU peny.

Monts? a pouitie:

1) Viote konektory chrénicov na usi do kosfkovych otvorov na priemyselnej ochrannej prilbe.

2) Nasadte si prilbu na hlavu s chréniémi na u3i vo vonkajéej ,,odpocinkovej” polohe. Uistite sa, 7e prilba je na

hlave umiestnena spravne.

3) Nasadte si chranice na usi a nastavte uzné kosiky na prisluinti vyiku a tlak tak, aby tesne priliehali na

hlavu. Ui musia byt tplne zakryté, pri¢om sa za stavu, ked' chréniée priliehaj tesne k hlave, zachovava

prijemné pohodilie.

4) Uistite sa, 7e zavesenie kosika alebo vlasy nezasahujt do tesnenia.

5) Ak si Zelite odstrénit ochranny kryt slichadiel, pomocou skrutkovata vytiahnite jaziiky zo slotov v

tupujte jemne, aby ste neposkodili sloty v sl

6) Poloha v pokoji: ked chranice sluchu nepouivate, méete ich umiestnit na vrchnd éast prilby do polohy «
ginok ». Pre ikciu v Enom prostred, chranié sluchu musi by v polohe « odpotinok ». Za

tymto telom postaci zdvihntit chranice do dostatoénej vzdialenosti od usi. Ak je prostredie opat hluéné,

nasadte si chranice sluchu na usi.

Predtym, ako budete vystaveny hluku si chraniée nasad'te a v hiugnom prostredi ich noste neustéle.

Tieto chranice na usi by sa mali pouzivat len na nasledujticich priemyselnych ochrannych prilbach: RANGE

65120; RANGE 65300; RANGE 65100; RANGE 65160

Hodnoty timenia: pozri tabulku T1

1*= Frekvencia (Hz) ; 2* = Priemerny titim (dB) ; 3*= Standardné odchylka (dB) ; 4* = APV (dB)

Hmotnost chrani¢ov: 279 g

Udriba: Pred pousitim sa uistite, %e vietky komponenty s v perfektnom stave. Chranice a najmi tesniace

vankusiky sa mé#u pri pousivani alebo &asom opotrebovat, a preto by sa mali v pravidelnych intervaloch

kontrolovat na pripadné trhliny a prenikanie zvuku. Ak ugné vankdiky stvrdnd, trhliny sa zvicsia alebo sa

nejakym spdsobom poskodia, odstrafite ich a nahradte novymi. K dispozicii nie st Ziadne nové kosiky.

Chranice vymerite po 2 alebo 3 beznych poutitiach.

Cistenie: Chrénice treba pravidelne utierat mékkou handri¢kou a jemnym mydiom a vodou.

Neumyvajte nijakymi istiacimi prostriedkami, ktoré nie st vyslovne odportéané vyrobcom. Niektoré

ia: Je nutné dezinfikovat chrénice na usi kazdé 3 mesiace, v zavislosti od pousivania.
Kordkolvek Zast chranica na usi, ktord je v kontakte s uzivatelom, sa musi dezinfikovat mkkou handritkou a
70 % roztokom izopropyl alkoholu a vody (,liehom*)

Odporiania a upozornenia:

1) Tento chrani na usi m « $kalu vefkosti normalnu a velkii » v stlade s normou EN 352-3; wyhovuje vacéine
utivatelov.

2) Ak sa nedodréiavaji odpordéania é v tejto
chraniémi na ui, bude va#ne narusens.

3) Tesnenie hygienickych krytov na vankuigikoch moze ovplyvnit akusticky vykon chraniéov na usi.

4) Uréité chemické létky mézu na tento produkt pdsobit nepriaznivo. Odportéa sa kontaktovat vyrobcu.
5) Pravidelne kontrolujte spojenie medzi opornymi ramenami a usnymi kosikmi.

6) Chranice na usi by mali utesnené, nastavené a udrziavané v stlade s pokynmi vyrobcu.

7) Chraniée na i by sa mali nosit po celi dobu v prostredi s nebezpecenstvom hiuku.

ingtrukeii, ochrana, poskytovana

_8) Odpor(ica sa pravidelne kantralavat spésahilost chrénicov.na usi pre zamy3lané paufitie. . —

9) Vjrobok obsahuje kovové prvky, ktoré mézu zvysit riziko zésahu elektrickjm pradom.

10) Nie st dostupné Ziadne nahradné diely.

Skladovanie a preprava: Vidy skladujte chraniée na usi v ich originalnom obale a chrafite ich pred priamym
slneénym ziarenim a nadmernou vihkostou, a to pred a po pouiti. Této polozka sa musi prepravovat tak, ako
bola prijaté od vyrobcu. Balenie vhodné na prepravu: chrdnice sluchu umiestnite do Eistého a suchého
vrecka. Pri preprave viacerych chrani¢ov sluchu, umiestnite ich do vhodnej krabice alebo karténu.
OZNACENIE: pozri Tab. 2. A) oznacenie zhody CE. B) Cislo notifikovaného organu zodpovedného za kontrolu
konetného vyrobku, podfa modulu D nariadenia (EU) 2016/425. C) Cislo eurépskej normy pre chranice
sluchu - v3eobecné potiadavky - Cast 1. « Nahlavny pas ». D) Materidly. E) Détum vyroby.

Vyhlisenie o zhode je k dispozicii na webovej stranke: pozri **.

NAVODILA ZA UPORABO NAUSNIKOV

PRITRIENIH NA INDUSTRUSKO ZASCITNO CELADO. REFERENCA: 60750
Uporaba: Ob pravilni uporabi in ustrezni negi zagotavijajo ti naugniki izvrstno zaséito sluha v hrupnem okolju,

kot je npr. hrup dinamiénih strojev, kot je oprema v delavnici ali gradbeni stroji.
Zahteve: Ta oprema izpolnjue bistvene zahteve Uredbe EU 2016/425 53 ustreza evropskemu standardu EN
352-3:2020. Certifkat ES 0 ocenjevanju skiadnosti je zdal priglaseni organ: *

fali: naglavni trak je narejen iz PC/POM. Lupine so v HIPS-u. Blazinice so narejene iz
sinteticnega usnja (PVC). Polnilo v lupini je izdelano iz PU pene.
Nastavitev in uporaba:
1) Konektorje nausnikov vstavite v utore slusalk na industrijski zaitni eladi.
2) Celado si nadenite na glavo z naugniki v zunanjem poloZaju, poloZaju « mirovanja ». Prepricajte se, da je
Zelada ustrezno namesZena na glavo.
3) Nausnike spustite proti usesom in prilagodite usesne pokrove na primerno visino in na primeren pritisk,
tako da se moéno prilegajo vasi glavi. Usesa morajo biti popolnoma prekrita in zagotovljeno mora biti dobro
in moéno prileganje glavi.
4) Prepricajte se, da pokrov ali lasje ne prihajajo v tesnilo.
5) Ce zelite odstraniti zasito za slu3alke, s pomogjo izvijata potisnite adapterje iz re za slusalke. To storite
neino, da ne poskodujete re za elado.
6) Polozaj mirovanja: &e ne uporabljate zasite za sluh, jih lahko postavite na vrh éelade v polofaj "potitek”.
Da bi se izrazili v ne hrupnem okolju, mora biti zaitnik " mirovanju”. Za to preprosto dvignite s¢itnike stran
od ues. Ko okolje znova postane hrupno, ponovno namestite 3¢itnike za sluh na usesa.
Nausnike si nadenite, preden se izpostavite hrupu, in jih nosite dokler ste izpostavljeni hrupu.
Ta naugnik se lahko uporablja samo za naslednje industrijske varnostne elade: OBSEG 65120; OBSEG
65300; OBSEG 65100; OBSEG 65160
Vrednosti slabljenja: glej preglednico T1
1*= Frekvenca (Hz) ; 2* = Povpre€no dusenje (dB) ; 3*= Standardni odklon (dB) ; 4% = APV (dB)
Teza nausnika: 279 g
Vzdrievanje: Pred uporabo preverite ali so vsi deli izdelka v brezhibnem stanju. Nausniki, Se posebej pa
blazinice, se lahko stasoma obrabijo in v rednih asovnih presledkih je potrebno preveriti ali imajo razpoke
in ali so obrabljeni. Ce postanejo blazinice za usesa trde, se pojavijo razpoke ali pa so na kakrsenkoli natin
poskodovane, jih odstranite in nadomestite z novimi. Posamezne nove slusalke niso na voljo. Zamenjajte
itnike po 2 ali 3 obitajnih uporabah.
i5Zenje: Nausnike je potrebno redno brisati z mehko krpo in jih ofistiti z blago milnico in vodo.
Za Eistenje uporabljajte samo istilna sredstva, ki jih priporota proizvajalec. Dolotene kemicne

REIHE 65120; REIHE 65100; REIHE 65160; REIHE 65100

Schallddmpfungswert: siehe Tabelle T1

1*= Frequenz (Hz) ; 2* = Durchschnittliche Dampfung (dB) ; 3*= Standardabweichung (dB) ; 4* = APV (dB)

Gewicht des Gehérschutzes: 279 g

Instandhaltung: Uberzeugen Sie sich vor dem Gebrauch davon, dass alle Bestandteile in einwandfreiem

Zustand sind. Die Gehorschiitzer und insbesondere die Ohrmuscheln kénnen sich beim Gebrauch abnutzen.

Sie sollten also regelméRig auf undichte Stellen, Risse etc. iiberpriift werden. Wenn die Ohrmuscheln

ausgehartet, flachgedriickt, rissig oder in anderer Form 4digt sind, den Gehd und

durch einen neuen Gehérschutz ersetzen. Es sind keine Ersatz-Ohrmuscheln erhaltlich. Ersetzen Sie die

Protektoren nach 2 oder 3 Jahren normaler Verwendung.

Reinigung: Den Gehorschutz mit einem weichen Tuch und lauwarmem Seifenwasser reinigen, keine

organischen Losungsmittel oder Alkohol zur Reinigung verwenden. Manche Chemikalien konnen dieses

Produkt ] sind beim Hersteller einzuholen.

Desinfektion: Je nach Gebrauch muss der Gehdrschutz alle 3 Monate desinfiziert werden.

samtliche Teile des Gehdrschutzes, die mit seinem Trager in Kontakt kommen, miissen regelmatig mit

einem Gemisch aus Wasser und 70 Vol. % (Einreil desinfiziert werden.

Empfehlungen und Warnhinweise:

1) Dieser Gehérschutz entspricht den GréBen ,mittel und groB” nach der Norm EN352-3 und ist fiir die

meisten Trager geeignet.

2) Bei Nichtbeachtung der in dieser Anleitung

beeintrachtigt sein.

3) Die Verwendung eines |

der Gehérschiitzer beeinflussen.

4) Manche Chemikalien kénnen dieses Produkt beeintréchtigen. Ausfihrlichere Informationen sind beim

Hersteller einzuholen.

5) Die i 2wischen den F und den Of ig iberpriifen.

6) Die Kapselgeharschiitzer miissen nach den Hinweisen des Herstellers aufgesetzt, angepasst und instand

gehalten werden.

7) Der Gehbrschutz muss in lauten Umgebungen grundsatzlich getragen werden.

8) Es wird die ig auf ihre

9) Das Produkt enthalt metallische Elemente, die e\eklrlsche Risiken erhchen kénnen.

10) Keine Ersatzteile verfigbar.

Lagerung und Transport: Den Gehérschutz immer in seiner Originalverpackung an einem sauberen,

trockenen Ort aufbewahren und vor direkter Sonneneinstrahlung schiitzen. Dieser Artikel muss so

transportiert werden, wie er vom Hersteller geliefert wurde. Transportverpackung: Legen Sie den

Gehorschutz in einen sauberen und trockenen Beutel. Verwenden Sie fiir den Transport mehrer

Gehorschutzprodukte eine geeignete Schachtel oder einen geeigneten Karton.

MARKIERUNG: siehe Tab. 2. A) CE: B) Nr. der Stelle, die fiir das

endgillige Produktkontroliverfahren gemaﬁ Modul D der EU-Verordnung 2016/425 verantwortiich st. €)
Norm fiir Geho g ~ Teil 1. ,Kopfbiigel“ D) Materialien. E)

Herstellungsdatum.

kann die i stark

auf den Ol kann die Lei:

it zu Gberpriifen.

Die Konformitatserklarung ist auf der Website verfiigbar: siche **

6 INSTRUCCIONES DE USO PARA CASCOS ANTIRRUIDO MONTADOS SOBRE
CASCO DE PROTECCION PARA LA INDUSTRIA. REF. 60750

Ambito de aplicacion: cuando los cascos se utilizan bien y se efectia un correcto mantenimiento,
proporcionan una excelente proteccién del oido en todos los entornos ruidosos, en presencia de maquinas
rotativas como las maquinas de taller o los equipos de las obras.
Especificaciones: Este equipo cumple con los requisitos esenciales del Reglamento de la UE 2016/425 a
través de la norma europea EN 352-3:2020. El certificado CE ha sido expedido por el organismo notificad
Materiales constituyentes: la diadema esté hecha de PC/POM. Las orejeras son de HIPS. Las almohadillas
son de cuero sintético (PVC). El relleno de las orejeras es de espuma de PU.

—Colocacién:
1) Introduzca los adaptadores de los cascos en las ranuras previstas al efecto en el casco industrial.
2) Coloque el casco en la cabeza con los casquetes en el exterior del casco en posicion de “espera”.
Asegtirese de que el casco est colocado correctamente en la cabeza.
3) Baje los brazos de soporte hacia las orejas y ajuste los casquetes hacia arriba o hacia abajo hasta observar
una presion regular en torno a las orejas. Las orejas tienen que quedar completamente cubiertas.
4) Aseglirese de que la juntura sea perfecta (que el sistema de suspension del casco no moleste y que
queden la minima cantidad de cabello posible entre las almohadillas y la cabeza), manteniendo al mismo
tiempo un buen confort.
5) Para retirar el protector del casco, utilice un destornillador para sacar los adaptadores de las ranuras del
casco. Proceda con cuidado para no dafiar las ranuras del casco.
6) Posicién de descanso: cuando no utilice los protectores auditivos, puede colocarlos en la parte superior
del casco en la posicién de «descanso». Para hablar en un entorno sin ruido, el protector debe estar en
«reposo». Para esto, simplemente levante los protectores para alejarlos de las orejas. Cuando vuelva a
haber ruido ambiental, coloque de nuevo los protectores auditivos sobre las orejas.
Péngase los cascos antes de cualquier exposicion al ruido y llévelos durante toda la exposicién al ruido.
Es conveniente montar este casco y utilizarlo solo en los cascos de seguridad industriales siguientes: GAMA
65120; GAMA 65100; GAMA 65160; GAMA 65100
Valor del debilitamiento actstico: ver tabla T1
1*= Frecuencia (Hz) ; 2* = Atenuacién promedio (dB) ; 3*= Desviacién esténdar (dB) ; 4* = APV (dB)
Peso del protector' 279g

que todos los estén en perfecto estado antes de su uso. Los
cascos, y més parncularmente las orejeras, pueden deteriorarse con el uso. Por consiguiente, es
conveniente examinarlos con regularidad para detectar por ejemplo cualquier fuga o fisura. Si se endurecen,
se aplanan, se fisuran o se estropean de alguna forma, deberan retirarse y sustituirse por cascos nuevos. No
existen orejeras de recambio. Reemplace los protectores tras 2 0 3 usos normales.

Limpieza: limpie con un pafio suave y agua tibia con jabén, no utilice disolvente organico o alcohol para la
limpieza. Algunas sustancias quimicas podrian afectar negativamente el producto. Solicite més informacién
al fabricante.
Desinfeccion: es necesario desinfectar el articulo cada 3 meses en funcién de su uso.

Todo o parte del protector en contacto con el usuario debera desinfectarse con regularidad con una mezcla
de agua y alcohol isopropilico al 70% vol. (alcohol de friccién).

Recomendaciones y advertencias:
1) Estos cascos pertenecen a la categoria de “gama de tamafio medio y grande” segtin EN352-3, y son
adecuados por consiguiente para la mayoria de los usuarios.

2) Si no se observan las recomendaciones contenidas en estas instrucciones, la proteccién ofrecida podria
deteriorarse considerablemente.

3) La adaptacién de protecciones higiénicas en las orejeras puede afectar la eficacia acstica de los cascos.
4) Algunas sustancias quimicas podrian afectar negativamente este producto. Solicite mas informacion al
fabricante.

5) Compruebe con regularidad las ataduras entre los brazos de soporte y los casquetes.

6) Los cascos antirruidos deben colocarse, ajustarse y mantenerse siguiendo las instrucciones del fabricante.
7) El casco antirruidos debe llevarse siempre en cualquier entorno ruidoso.

8) Se recomienda someter el casco antirruidos a controles regulares sobre su aptitud de empleo.

9) El producto contiene elementos metélicos que podrian aumentar los riesgos eléctricos.

10) No hay mspone ninguna pieza de repuesto.

imajo lahko negativen vpliv na izdelek. Za veg informacij vpragajte pri dobavitelju.

RazkuZevanje: Nausnike je potrebno razkufiti vsake 3 mesece, v skladu z uporabo.

Vsak del nausnika, ki je v stiku z uporabnikom je potrebno razkuiti z mehko krpo in 70% raztopino
izopropilnega alkohola v vodi (*razredzen alkohol")

Priporotila in opozorila:

1) Ta nau3nik je « obicajne in velike velikosti » in je skladen z EN 352-3; ustreza veini uporabnikov.

2) Ee priporotila v teh navodilih za uporabo niso upostevana, bo priélo do bistvenega vpliva na zasito, ki jo
nudijo ti naugniki.

3) Namesttev higienske zaiite na blazinice lahko vpliva na akustiéno zmogljost nauénikov

—4) Nekatere-kemiéne snovitahko-poskodujejo-zdetek. Pri proizvej - —

5) Redno preverjjte povezave med podpornimi rokami n slugalkar.
6) Nausniki morajo biti name3ceni, nastavljeni in vzdrzevani v skladu z navodili proizvajalca.

7) V hrupnem okolju je potrebno vedno nositi naugnike.

8) Priporozeno je redno preverjanje ustreznosti nausnikov za nameravano uporabo.

9) lzdelek vsebuje kovinske elemente, ki lahko povetajo elektriéna tveganja.

10) Ni razpolozljivih rezervnih delov.

Shranjevanje in transport: Nausnike vedno shranjujte v originalni embalaZi in jih dréite izven direktne
sonéne svetlobe in veje viage, in sicer pred uporabo in po njej. Ta izdelek se transportira v stanju, v
kakrénem ga je dobavil proizvajalec. Embalaza za transport: protihrupne zasite postavite v isto in suho
vreto. Ce Zelite prevatati vet protihrupnih zasit, jih postavite v ustrezno katlo ali kartonsko Skatlo.
OZNACEVANIE: glej Tab. 2. A) Oznaka skladnosti CE. B) t. priglasenega organa, odgovornega za postopek
nadzora konénega proizvoda v skladu z modulom D Uredbe EU 2016/425. C) $t. evropskega standarda za
zaiito sluha - splogne zahteve - 1. del. "Naglavni trakovi". D) Materiali. E) Datum proizvodnje.

Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glej **.

[ DK J BRL FOR BRILEH@ MONTERET PA
INDUSTRIBESKYTTELSESHIELI, REF. 60750
Nar 4 korrekt vis, yder det en fremragende

beskyttelse af hgrelsen i “alle stgjende mll]wer i nasrheden af arbejdende maskiner, sisom
veerkstedsmaskiner og gravemaskiner m fl.

Specifikationer: Dette udstyr opfylder de veesentlige krav i EU-forordning 2016/425 via den europzeiske
norm EN 352-3:2020. CE attesteringen er leveret af fglgende organisation: *

Anvendte materialer: Pandebandet er lavet af PC/POM. Skallerne er i HIPS. Puderne er lavet af syntetisk
leeder (PVC). Polstring i skallen er lavet af PU-skum.

Pasztning:
1) Indszet bgjlernes adaptere i revnerne, der er beregnet hertil, pa industrihjelmen.

2) st hjelmen pa hovedet med hgrevernsskallerne uden for hjelmen i "venteposition". Kontrollér, at
hjelmen sidder korrekt pa hovedet.

3) Szenk stottebgjlen mod grerne, og juster skallerne opad eller nedad for at finde det korrekte tryk omkring
grerne. @rerne skal veere helt daekket.

4) Sgrg for, at tilpasningen er perfekt (at hjelmens affiedringssystem ikke generer, og at der er s lidt har som
muligt mellem puderne og hovedet) samtidig med, at hjelmen og hgrevzernet er behageligt at have pa.

5) For at fierne hjelmens beskyttelse, skal du bruge en skruetrzekker il at skubbe adapterne ud af hjelmens
slidser. Handter forsigtigt for ikke at skade hjelmens slidser.

6) Hvileposition: Nar du ikke bruger hgrevaernet, kan du placere det p toppen af hjelmen i hvileposition. For
at kunne virke i et ikke-stgjende miljg, skal hgrevaernet veere i hvileposition. Til dette formal er det
tilstraekkeligt at fierne hgrevaernet fra grerne. Nar miljget bliver stgjende igen, skal hgrevaernet sattes pa
grerne igen.

Tag hgrevaernet pd, for du udsaetter dig for stgjende omgivelser, og behold det pa under hele udsattelsen.

Dette hgrevaern ma kun anvendes med fglgende industribeskyttelseshjelme: SERIE 65120; SERIE 65100;
SERIE 65160; SERIE 65100

Vaerdier for dempningsevne: Se oversigten T1

1*= Frekvens (Hz) ; 2* = Gennemsnitlig dzempning (dB) ; 3*= Standard afvigelse (dB) ; 4* = APV (dB)
Hgrevarnets vagt: 279 g

Vedligeholdelse: Kontrollér far brug, at alle komponenterne er i god stand. Bgjlerne og i swerdeleshed
arepropperne kan blive beskadiget under brug, Det er derfor ngdvendigt at efterse dem med jvne
mellemrum for eventuel udsivning eller revner. Hvis de bliver harde eller flade, revner eller p4 anden made
bliver beskadiget, skal de tages af og udskiftes med nye. Man kan ikke fa il

guarde el articulo siempre en un lugar limpio y seco, protegido de la luz solar
directa en su emba\zje original. Este articulo debe transportarse tal y como ha sido suministrado por el
fabricante. Embalaje para transporte: coloque el producto antirruido en una bolsa limpia y seca. Para el
transporte de varios productos antirruido, colquelos en una caja de carton o de otro material adecuado.
MARCADO: ver tab. 2. A) Marcado de conformidad CE. B) N.2 del organismo acreditado responsable del
procedimiento de control del producto final segun el médulo D del reglamento europeo 2016/425. C) N.2 de
la norma europea para los protectores auditivos. Requisitos generales: parte 1. «Diadema». D) Materiales.
) Fecha de produccién.

La declaracion de conformidad esta dlspamble en el sitio web: consulte **.
o ISTRUZIONI D’USO PER LE CUFFIE ANTIRUMORE MONTATE SUL

CO DI PROTEZIONE PROFESSIONALE RIF. 60750
Campo d'applicazione: se indossate e conservate ct cuffie una
eccellente dell'udito in qualsiasi ambiente rumoroso, ad esempio in prossimita di macchine rotanti quali
macchine da officina, macchinari da cantiere.
Specifiche: Questa apparecchiatura soddisfa i requisiti essenziali del Regolamento UE 2016/425 attraverso
la normativa europea EN 352-3:2020. L'attestazione CE & stata rilasciata dall'ente notificato: *
Materiali costitutivi: I'archetto & realizzato in PC/POM. Gli involucri sono in HIPS. | pad sono realizzati in
pelle sintetica (PVC). L'imbottitura allinterno dell'involucro & realizzata in schiuma PU.
Posizionamento: 1) Inserire gli adattatori delle cuffie nelle apposite fessure del casco professionale.
2) Posizionare il casco sulla testa tenendo le conchiglie allesterno del casco, in posizione di «attesa».
Verificare che il casco sia posizionato correttamente sulla testa.
3) Abbassare la staffa di supporto verso le orecchie e regolare le conchiglie verso 'alto o verso il basso fino a
ottenere una pressione uniforme attorno alle orecchie . E necessario che le orecchie siano totalmente
coperte.
4) Assicurarsi che la guarnizione sia in condizioni perfette (che il sistema di sospensione del casco non crei
disagio e che fra i cuscinetti e la testa vi siano quanti meno capelli possibile), a garanzia di un comfort
ottimale.
5) Per rimuovere la protezione dell'apparecchio, utilizzare un cacciavite per estrarre gli adattatori dalle
fessure delle cuffie. Farlo deli in modo da non iare le fessure delle cuffie.
6) Posizione di riposo: quando non si utilizzano i dispositivi di protezione dell'udito, & possibile posizionarli
sulla parte superiore della cuffia nella posizione di "riposo”. Per esprimersi in un ambiente non rumoroso, la
protezione deve essere in posizione di riposo. A tale scopo, basta sollevare la protezione per tenerla lontano
dalle orecchie. Quando I'ambiente diventa nuovamente rumoroso, ricollocare i dispositivi di protezione
dell'udito sulle orecchie.
Indossare le cuffie prima
dell'esposizione.
Si raccomanda di montare e utilizzare le cuffie solo sui seguenti caschi di sicurezza professionali: GAMMA
65120, GAMMA 65100, GAMMA 65160, GAMMA 65100
Valore dell’attenuazione acustica: vedere tabella T1
1*= Frequenza (Hz) ; 2* = Attenuazione media (dB) ; 3*= Deviazione standard (dB) ; 4* = APV (dB)
Massa del dispositivo di protezione: 279 g
Manutenzione: prima dell'uso, verificare che tutti i componenti siano in perfetto stato. Durante Iutilizzo, le
cuffie, e in particolare gli auricolari, possono deteriorarsi. E pertanto opportuno controllarli a intervalli
regolari al fine di ridurre, ad esempio, il rischio di perdite o incrinature. Qualora diventino rigidi, appiattiti,
crepati o usurati in qualsiasi modo, provvedere alla sostituzione con cuffie nuove. Non sono inclusi auricolari
di ricambio. Ricollocare i dispositivi di protezione dopo 2 o 3 sessioni di uso normale.
Pulizia: effettuare la pulizia con un panno morbido e acqua saponata tiepida; evitare I'uso di solventi
organici o alcool. Alcune sostanze chimiche possono avere un effetto negativo sul prodotto. Per maggiori
informazioni al riguardo, si consiglia di rivolgersi al produttore.
Disinfezione: procedere a disinfettare il prodotto ogni 3 mesi, in base all'utilizzo.
Tutte le parti del dispositivo di protezione a contatto con la persona devono essere disinfettate regolarmente
con una miscela di acqua e alcool isopropilico, vol. 70% (alcool da frizione).
Raccomandazioni e avvertenze:
1) Queste cuffie sono classificate nella «gamma di dimensioni medie e larghe” secondo la normativa
EN352-3 e sono pertanto adatte per la maggior parte delle persone.
2) In caso di mancato rispetto delle raccomandazioni riportate nelle presenti istruzioni, la protezione
garantita pub risultare notevolmente compromessa.
3 di protezioni igieniche sugli auricolari pud influire sulle prestazioni acustiche delle cuffie.

al rumore e in posizione per tutta la durata

Herevaernet skal udskiftes efter 2 eller 3 normale brug.
Rengaring: Renggr med en blad kiud og lunkent sabevand, brug ikke organiske oplgsningsmidler eller sprit
til rengaring. Visse kemiske substanser kan have en negativ virkning pa produktet. Kontakt producenten for
at fa flere oplysninger:

ion: Man skal desinficere hrevaernet for hver tre maneders brug.
Alle beskytelsesdele, der er i kontakt med baereren, skal desinficeres aevnligt med en 70 % blanding af vand
~og isopropyfalkaol. (iktionsalkohol). -
Anbefalinger og advarsler:
1) Dette bgjlehgrevaern er ifglge EN352-3 Klassificeret i “serie for middel til stor storrelse”, og de passer
derfor langt de fleste personer.
2) Huis ingerne i denne isning ikke kan
forringet.
3 Pascetning af pa kan pavirke hgrevaernets akustiske ydelse.
4) Visse kemiske substanser kan have en negativ virkning pa produktet. Kontakt producenten for at f flere

de yder, blive betydeligt

Datrible
3aUTHBIX KACOK: CEPMH 65120; CEPUA 65300; CEPMH 65100 CEPUA 65160

Koa(hduuvenT nornotuenua: cm. Tabnuuy T1

1*=Yacrora (I) ; 2* = Cpeariee 3aTyxarue () ; 3*= CraHaapTHoe oTknoHeHwe (aB) ; 4% = APV (a6)

Bec HayWHUMKOB: 279 1

YX0a 32 HaylwHuKami: Mepe MCNoNb30BaHMem YGeATeCh, 4TO BCe COCTABNAIOLIME YacTh HaylUHUKOB

5) Kontrollér jaevnligt fastgarelsen mellem bajlerne og skallerne.
6) Bajlehgreviernet skal placeres, justeres og vedligeholdes ifalge producenternes instruktioner

7) Bojlehorevzernet skal alid bieres i stojende omeivelser

8) Det anbefales, at man jaevnligt om net er passende til

9) Produktet indeholder metalliske elementer, som kan gge de elektriske risici.

10) Ingen reservedele il radighed.

o) ing og transport: Skal opbevares pé et trt og rent sted i sin originale emballage og borte fra direkte

HaxoaATCA B Cocrosute a B ocobenHocTH ambywiop, Moer
[UaTLCA CO 8 npouecce ClleAyeT Kak MOXHO Yale Ha
HanUuMe TPewyH W rep . Ecm cranu Ha HIX NOABWAMCS TPeUyIHB! AN

OHM KAKUM-IMGO CMIOCOGOM GblM MOBPEN(IEHbI, CIEAYET JAMEHMTH HAYWIHWKN Ha HOBbIE. Yaluki He
NPOAAIOTCA OTAE/BHO. 3aMeHANTE 3aLUUTHbIE CPEACTBA NOC/E 2 W 3 Pa3 OBBINHOTO UCTIONbIOBAHUA.
Oumcria: ceayer peryaap MATKOV TKaHBIO, CMOYEHHOV B MBINBHOM BOze.

sol. Dette produkt skal transporteres pa samme made, som da det blev leveret af producenten. Emballage
til transport: Placer hgrevaernet i en ren og tor pose. Til transport af flere horevzern skal disse placere dem i
en egnet kasse eller mske.

4) Alcune sostanze chimiche possono avere un effetto negativo sul prodotto. Per maggiori informazioni al
riguardo, si consiglia di rivolgersi al produttore.

5) Controllare regolarmente i giunti fra le staffe di supporto e le conchiglie.

6) Le cuffie anti-rumore devono essere regolate e

istruzioni del produttore.

7) In ambienti rumorosi, si raccomanda di indossare sempre le cuffie anti-rumore

secondo le

"78) STraccomanda di sottoporre [e cuffie anti-rumare a contrdlli regofari diidoneita alluso.~~ — —

9) Il prodotto contiene elementi metallici che potrebbero aumentare i rischi elettrici.

10) Non ci sono pezzi di ricambio disponibili.

Conservazione e trasporto: riporre sempre le cuffie in un luogo pulito e asciutto, lontano dalla luce solare
diretta, nella propria confezione originale. Si raccomanda di trasportare il prodotto cosi come fornito dal
produttore. Imballaggio per il trasporto: mettere il dispositivo antirumore in un sacchetto pulito e asciutto.
Per il trasporto di diversi dispositivi antirumore, collocarli in una scatola o in un cartone idoneo.

MARCHIO: vedere tab. 2. A) Marchio di conformita CE. B) N° dell'organismo notificato responsabile della
procedura di controllo finale del prodotto ai sensi del modulo D del Regolamento UE 2016/425. C) N° della
normativa europea per i dispositivi di protezione dell'udito - requisiti generali - Parte 1. « Archetto ». D)
Materiali. E) Data di produzione.

La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito web: vedi **

INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN. REF. 60750
Toepassingsgebied: als deze oorkappen op de juiste wijze gedragen en onderhouden worden, bieden ze een
uitstekende gehoorbescherming in alle lawaaiige omgevingen, bijvoorbeeld in de nabijheid van draaiende
machines zoals bewerkingscentra en bouwmachines.

GEBRUIKSAANWIIZING VOOR OORKAPPEN GEMONTEERD OP

MARKNING: Se faneblad. 2. A) CE-overensstemmelsesmaerkning. B) Registreringsnr. pa den

He ucnonb3yiite molowme cpeacTsa, He O
BeujecTsa MOryT nary6HO BO3AEHCTBOBATH Ha M3genve. 3a Gonee i i it
K MOCTaBUIMKY.

Creayer Kamaple 3 MecAUa, B 3aBUCUMOCTH OT

ucnon3oBanuA.

BCe 4aCTH HAYLLHWIKOB, KOTOPbIE HAXOAATCA B KOHTaKTe C cneayer
MAKO/ TKaHb1O, C ¥ 8 70% pacteope nupra,

80ROV (MeAUUMHCKMI cupT).

PeKOMEHAALMM M NPEAOCTEPEIKEHNUA:

1) [laHHble HayWHMKY, COOTBTCTBYIOWLME CTaHAapTY EN 352-3, NpeACTaB/eHb! B PasMepax «CTaHAapTHbIF»
U «BOMBLLOI; OHM NOAOMAYT BOMbWIMHCTBY NONb30BaTENEH.
2) Ecm 8 AiaHHOM

KOTOPY10 0BECMIEUMBAIOT HaYLWHMKM, SHAUUTENBHO CHU3UTCA.
3) M10THOCTL MPU/IETAHNA TUTMEHHECKWX MOKPBITUY AMBYLLIOP BAMAET HA AKYCTUNECKHE XAPAKTEPUCTUKIA
HayLLHUKOB.

4) OnpeieneHHbie XMMUUECKYE BELECTBA MOTY NaryBHO BIMATL Ha 3AeAMe. PEKOMEH/YeTCA 0BpaTUTLCA
K npov3soAvTeio.

5) PerynsipHO NPOBEpAVITE CORANHEHN AYKEK 1 HaLIEK HayLIHKOB.

6) Haywmwku cneyer Hagesarb, per 8 c

npov3soauTens.

7) B LyMHBIX MOMELIEHIAX HaYLIHIKH CTEAYET HOCHTb, He CHUMa.

9) M38e/1Me COARPHAT METAN/IMIECKME SNBMEHTb, KOTOPBIE MOTYT YBE/IMIUTS SNEKTPUHECKHE PACKM.

He Gyayr

A, CTENeHb 3alTbI,

10) 3anackbie AeTany oTcyTCTeyioT.8) perynapi Ha T K
UCNONB30BaHUIO.
XpaHenue u Beeraa xpanuTe 8 OPUTUHaNBHOM YNaKOBKe U

6eperuTe OT MONaARHYIA MPAMBIX COHENHbIX AyHelt M A0 Mnocne uc
[akHblii TOBAP HEOBXOAWMO TPaHCMOPTHPOBATb B TOM BHAE, B KOTOPOM OH Bbin MOMYNeH or

Croco6 nonowuTe 8 UMCTBIiE M CyXOit

NaKeT. [J1A NePeBO3KM HECKONbKYX U3BeAH wxe Vi ALUMK WM KPTOHHYIO KOPOBKY.
MAPKMPOBKA: cm. Tabn. 2. A) CE. B) Ne vy oprana,
o 3 KOHTPOA NPOAYKTA B COOTBETCTBUW C Moay/em D

Pernamerira EC 2016/425. B) N° e8pONelickoro CTar/AapTa A1a CPRACTE 3aLMThI Cyxa — 06Lve TpeGoBaHHsA
~Yacrs 1. « O6ogok ». T) Marepuant. [) [lata u3rotosnexms.

som er ansvarlig for kontrolproceduren af det feerdige produkt i henhold til modul D i
EU-forordning 2016/425. C) Nr. pa den europzeiske lov om hgrevaern - generelle krav - del 1. "Pandeband".
D) Materialer. £) Produktionsdato.

o ingen findes pa hj iden: se**.

L DE J

bieten sie einen
Industri oder

Sperifikation: Dieses Gerét erfilllt die grundlegenden Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und

ihrer europaischen Anwendungsnorm EN 352-3:2020. Die CE-Bescheinigung wurde von der folgenden

notifizierten Stelle erteilt: *

Materialbestandteile: Das Kopfband besteht aus PC/POM. Die Hérmuscheln bestehen aus HIPS. Die Pads

bestehen aus Kunstleder (PVC). Die Polsterung in der Schale besteht aus PU-Schaum.

Gebrauch:

1) Fiigen Sie die Adapter der Ohrschiitzer in die dafiir vorgesehenen Schiitze des Industriehelms ein.

2) Setzen Sie den Helm auf, wahrend sich die Ohrmuscheln an der AuRenseite des Helms in der

,Ruhestellung” befinden. Stellen Sie sicher, dass der Helm richtig sitzt.

3) Klappen Sie die Haltebiigel nach unten und passen Sie die Position der Ohrmuscheln nach oben oder

unten so an, dass sie das Ohr mit gleichmaRigem Druck umschlieRen. Die Ohren miissen vollstindig bedeckt

sein.

4) stellen Sie sicher, dass der Gehdrschutz perfekt und komfortabel sitzt (das Befestigungssystem des Helms

darf nicht stéren und zwischen Muschel und Kopf sollten sich méglichst wenig Haare befinden).

5) Zum Entfernen des Kopfhrerschutzes driicken Sie die Adapter mit einem Schraubendreher aus den

Schlitzen des Kopfhérers. Gehen Sie vorsichtig vor, um die Schlitze des Kopfhérers nicht zu beschédigen.

6) Ruheposition: Wenn Sie die Gehorschiitzer nicht verwenden, kénnen Sie sie in der Ruheposition auf die

Oberseite des Helms setzen. In leisen L solite der 0 in den “ gesetzt

werden. Heben Sie dazu einfach die Protektoren von den Ohren ab. Wenn die Umgebung wieder laut wird,

setzen Sie die Gehdrschiitzer wieder auf die Ohren.

Setzen Sie den Gehérschutz immer auf, bevor und solange Sie sich in einer lauten Umgebung aufhalten

missen.

Dieser Gehérschutz darf nur in Verbindung mit den folgenden Industrieschutzhelmen verwendet werden:

GEBRAUCHSANLEITUNG FUR KAPSELGEHORSCHUTZER
FUR INDUSTRIESCHUTZHELIME, ART-NR. 60750
Wen er vorschriftsmaBig getragen und instand gehalten werden,
in allen lauten ¢ zum Beispiel in der Nihe von

Deze voldoet aan de essentiéle vereisten van EU-verordening 2016/425 door het
naleven van de Europese norm EN 352-3:2020. De CE goedkeuring werd afgegeven door de onderstaande
aangemelde instantie: *

is gemaakt van PC/POM. De oorschelpen zijn van HIPS. De pads
2ijn gemaakt van synthetisch leder (PVC). De vulling van de schelp is gemaakt van PU-schuim.

Montage:

1) Breng de adapters van de oorkappen in de hiertoe voorziene gleuven op de industriéle veiligheidshelm
aan.

2) Plaats de helm op uw hoofd, met de kappen aan de buitenzijde van de helm in de "rust" stand. Controleer
of de helm op de juiste wijze op uw hoofd is aangebracht.

3) Duw de steunarmen naar de oren toe en stel de kappen naar boven of beneden af tot u een regelmatige
druk rond de oren voelt. Uw oren moeten volledig bedekt zijn.

4) Controleer of de afsluiting goed uitgevoerd is (of het ophangingssysteem van de helm niet hindert en of
er geen haren tussen de kussentjes en uw hoofd zitten) en of de kappen comfortabel zitten.

5) Een schroevendraaier gebruiken om de bescherming van de hoofdtelefoon te verwijderen om de
adapters uit de sleuven van de hoofdtelefoon te duwen. Voorzichtig te werk gaan om de sleuven van de
helm niet te beschadigen.

6) Rustpositie: wanneer u de gehoorbeschermers niet gebruikt, kunt u deze bovenop de helm in de
"ruststand” plaatsen. Om zich in een niet-lawaaierige omgeving uit te drukken, moet de gehoorbeschermer
zich in de "ruststand" bevinden. Hiervoor is het om de van de oren te verwijderen.
Wanneer de omgeving opnieuw lawaaierig wordt, de gehoorbeschermers opnieuw op de oren plaatsen.
Breng de oorkappen aan, voér elke blootstelling aan geluid en draag ze gedurende de volledige duur van
de blootstelling.

Deze oorkap kan op de volgende i
REEKS 65100; REEKS 65160; REEKS 65100
Waarde van de geluidsdemping: zie tabel T1
1*= Frequentie (Hz) ; 2* = Gemiddelde demping (dB) ; 3*= Standaardafwijking (dB) ; 4* = APV (dB)
Gewicht van de bescherming: 279 g

Onderhoud: controleer voor het gebruik of alle onderdelen in perfecte staat zijn. De oorkappen en met
name de ocrdoppen kunnen na verloop van tijd beschadigd of versleten raken. Het is dus noodzakelijk deze
lekkage of scheuren. Als ze hard, plat, gescheurd of op welke wijze
dan ook beschadlgd zijn, moeten ze verwijderd en door nieuwe oorkappen vervangen worden. Er zijn geen
De na 2 of 3 van normaal gebruik vervangen.

Reiniging: reinig met een zachte doek en lauw zeepsop, gebruik geen organische oplosmiddelen of alcohol
voor de reiniging. Sommige chemische stoffen kunnen het product aantasten. Vraag om nadere inlichtingen
bij de fabrikant.

gebruikt worden: REEKS 65120;

Ontsmetting: naargelang het gebruik is het nodig de oorkappen om de 3 maanden te desinfecteren.

Alle delen van de gehoorbescherming in contact met de drager moeten regelmatig gedesinfecteerd worden
met een mengsel van water en isopropanol 70 %. (wrijfalcohol).

Aanbevelingen en waarschuwingen:

1) Deze oorkappen behoren tot de klasse "middelgrote en brede maten" volgens EN352-3; en zijn dus
geschikt voor de meeste dragers.

2) Als de in deze handleiding vermelde aanbevelingen niet worden nageleefd, kan de geboden bescherming
aanzienlijk verlaagd worden.

3) Het van hygié bescl
gehoorkappen verminderen.

4) Sommige chemische bestanddelen kunnen het product aantasten. Vraag om nadere inlichtingen bij de
fabrikant.

5) Controleer ig de tussen de en de kappen.

6) De oorkap moet aangebracht, afgesteld en onderhouden worden volgens de aanwijzingen van de
fabrikant

7) De oorkap moet altiid in alle lawaaiige omgevingen gedragen worden

8) Wij raden u aan de oorkap te onderwerpen aan regelmatige controles om er zeker van te zijn dat het in
goede staat is.

9) Het product bevat metalen elementen die de elektrische risico's kunnen vergroten.

10) Er is geen enkel reserveonderdeel beschikbaar.

Opslag en Transport: Berg de altijd op in de oorsp pakking, op een droge
plaats en afgeschermd van direct zonlicht. Dit artikel moet vervoerd worden in de door de fabrikant
geleverde verpakking. Verpakking voor transport: de gehoorbescherming in een schone en droge zak
plaatsen. Vioor het transport van meerdere geluidsproducten, ze in een geschikte doos of carton plaatsen.
MARKERING: zie Tab. 2. A) CE-conformiteitsmarkering. B) Nr. van de aangemelde instantie die
verantwoordelijk is voor de procedure voor de eindproductcontrole overeenkomstig module D van
EU-verordening 2016/425. C) Nummer van de Europese norm voor gehoorbeschermers - algemene
vereisten - Deel 1. "Hoofdband". D) Materialen. E) Productiedatum

gen op de kan de akoestisch prestaties van de

De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie **

FOLHETO DE INSTRUCOES DOS PROTECTORES AURICULARES MONTADOS

R NUM CAPACETE DE PROTECCAO PARA O SECTOR INDUSTRIAL, REF. 60750

Area de aplicagdo: se os protectores auriculares forem usados e conservados de forma correcta, fornecem

uma protecgio excelente aos ouvidos em todos os ambientes ruidosos, por exemplo, junto de maquinas

rotativas, como as maquinas de oficinas, e de maquinas de estaleiro.

Especificagdio: Este equipamento cumpre os requisitos essenciais do Regulamento da UE 2016/425 através

da norma europeia EN 352-3:2020. O certificado CE foi emitido pelo organismo notificado: *

Materiais: os protetores sdo feitos em PC/POM. O invélucro é feito em HIPS. As almofadas sdo de pele

sintética (PVC). O revestimento do invélucro é espuma de poliuretano.

Montagem:

1) Insira os adaptadores dos protectores auriculares nas ranhuras previstas para o efeito do capacete

industrial.

2) Coloque o capacete na cabeca com as conchas no exterior do capacete, em posicio de «espera».

Certifique-se de que o capacete esta colocado correctamente na cabega.

3) Baixe o brago de suporte em direccio as orelhas e ajuste as conchas para cima ou para baixo para obter

uma pressio regular em torno das orelhas. As orelhas devem ficar completamente cobertas.

2) Certifique-se de que a vedacio esta perfeita (de que o sistema de suspens3o do capacete n3o incomoda

e de que permanece o menor nimero de cabelos possivel entre as almofadas e a cabeca), mantendo o

conforto.

5) Para remover o protetor do capacete, utilize uma chave de fendas para soltar os adaptadores das

ranhuras no capacete. Faga-o suavemente para nio danificar as ranhuras no capacete.

6) Posicio de repouso: quando n3o utilizar os protetores auditivos, pode coloca-los sobre o capacete na
__posicio de "repousa”. Para se_exprimir num ambiente sem_ruido, o_protetor deve estar na_posicio de_

"repouso”. Para isso, bastanta levantar os protetores para longe das orelhas. Quando o ambiente ficar

novamente com ruido, substitua os protetores auditivos nas orelhas.

Coloque os protectores auriculares antes de qualquer exposigdo ao ruido e use-os durante todo o tempo

de exposigdo.

E conveniente montar e utilizar estes protectores auriculares apenas nos capacetes de protecgdo industriais

seguintes: GAMA 65120 ; GAMA 65100 ; GAMA 65160 ; GAMA 65100

Valor da atenuagdo sonora: ver a tabela T1

1*= Frequéncia (Hz) ; 2* = Atenuagiio média (dB) ; 3*= Desvio padrio (dB) ; 4* = APV (dB)

Peso dos protectores: 279 g

Manutengo: certifique-se de que todos os componentes estio em perfeitas condiges antes de qualquer

utilizagio. Os e mais as almofadas auri podem

deteriorar-se com o uso. Por conseguinte, é conveniente inspeccioné-los com regularidade para detecgio de

possiveis fugas ou fissuras, por exemplo. Se ficarem rigidos, achatados, fissurados ou de qualquer forma

danificados, retire-os e substitua-os por protectores auriculares novos. N3o existem almofadas auriculares

de substituigdo. Substitua os protetores apds 2 ou trés utilizagdes normais.

Limpeza: limpe com um pano macio humedecido em dgua morna e sabo. N3 utilize solventes organicos

nem élcool para a limpeza. Algumas substancias quimicas podem ter um efeito negativo no produto. E

recomendavel informar-se bem junto do fabricante.

D 50: 6 4rio efectuar uma 50 todos 0s 3 meses em fungio do uso.

Todas as partes do protector em contacto com o utilizador devem ser desinfectadas com regularidade

utilizando uma mistura de dgua e alcool isopropilico a 70% (dlcool de fricgio).

Recomendagdes e avisos:

1) Estes protectores estio classificados como sendo de «gama de tamanhos médios e grandes» de acordo

com a EN352-3, adequando-se & maioria dos utilizadores.

2) A n3o observancia das recomendagdes contidas neste folheto pode conduzir a uma redugéio significativa

da protecgio proporcionada.

3) Aadaptagio de 5

protectores auriculares.

4) Algumas substancias quimicas podem ter um efeito negativo no produto. E recomendavel informar-se

bem junto do fabricante.

5) Verifique com regularidade os sistemas de fixagdo entre os bragos de suporte e as conchas.

6) Os protectores auriculares devem ser posicionados, ajustados e conservados de acordo com as instrugdes

do fabricante.

7) Os protectores auriculares devemn ser sempre usados em todos os ambientes ruidosos.

8)Er i os protectores auri com regularidade para se certificar da respectiva

eficiéncia.

9) 0 produto contém elementos metalicos que podem aumentar os riscos elétricos.

10) Nao existem pegas sobressalentes.

higiénicas nas almofad: pode afectaro actstico dos

e nar sempre num local limpo e seco ao abrigo dos raios solares
directos, utilizando a embalagem de origem. Este artigo deve ser transportado conforme fornecido pelo

3

fabricante. para o transporte: coloque os de ruido numa embalagem seca e limpa.
Para o transporte de varios de ruido, colog numa caixa
MARCAGAO: consulte o Separador. 2. A) Marcagdo de c CE.B) N° do

notificado pelo procedimento de controlo do produto final de acordo com o médulo D do regulamento
europeu 2016/425. C) N° da norma europeia para protetores auditivos — requisitos gerais — Parte 1. «
Protetores ». D) Materiais. E) Data de produgso.

A declaragdo de conformidade estd disponivel no website: ver **,
D BRUKSANVISNING FOR HORSELSKYDD SOM MONTERAS PA
INDUSTRIELLA SKYDDSHJALMAR. REF. 60750

Nar bérs och underhalls pa ratt satt ger de ett utmarkt horselskydd i
bullerutsatta miljoer, som t.ex. bredvid roterande verkstadsmaskiner, byggutrustningar.
Specifikation: Denna utrustning uppfyller de vasentliga kraven i EU-férordning 2016/425 genom den
europeiska standarden S5 EN 352-3:2020. EG-typintyget levereras av det anmalda organet: *

-material: r-titiverkat av-PC/POM: ir tittverkade av—HIPS—
Kuddarna ar tillverkade av syntetiskt lader (PVC). Horselkapans stoppningsmaterial &r tillverkat av PU-skum.
Montering:
1) satt i adaptrarna pa horselskydden i de avsedda Gppningarna pa skyddshjalmen.
2) Placera hjalmen pa huvudet med kiporna utvandigt pa hjalmen i “vantlige”. Se till att hjlmen sitter
riktigt pa huvudet.
3) Sank stédarmarna mot Gronen och justera kaporna uppat eller nerdt tills de trycker riktigt runt Sronen.
Oronen ska téckas helt och hallet.
4) Se till att de tacker riktigt (hjalmens hallsystem ska inte hindra pa nagot satt och undvik har mellan
dynorna och huvudet) och att de sitter bekvamt.
5) For att ta bort horlursskyddet, anvand en skruvmejsel for att trycka bort adaptrarna fran hrlurarnas
inskarning. Gér det forsiktigt s att det inte skadar hérlurarnas inskarning.
6) Vilolage: Nar du inte anvander hérselskydden kan du sitta dem i "vilolige" lngst upp pa skyddet.
Skyddet mste vara i "vilolige" for att kunna prata i en icke-bullrig miljo. For att kunna gora detta, hoj bara
skydden bort fran 6ronen. Satt hérselskydden pa Gronen nar miljn blir bullrig igen.
Placera hérselskydden innan arbetet och bir dem hela tiden under bullerexponeringen.
Det rekommenderas att montera hérselskydden och anvanda dem endast pa foljande skyddshjalmar:
SORTIMENT 65120 ; SORTIMENT 65100 ; SORTIMENT 65160 ; SORTIMENT 65100
Akustiskt reduktionstal: se tabell T1
1*= Frekvens (Hz) ; 2* = Genomsnittlig dampning (dB) ; 3*= Standardawvikelse (dB) ; 4* = APV (dB)
Tyngdskydd: 279 g
Underhill: Kontrollera aft alla komponenter ar i perfekt skick innan anvandningen. Horselskydden och
speciellt Sronkopparna kan fordarvas under anvé Det darfor att undersoka, pa
regelbundna intervaller, att det inte finns dppningar eller sprickor. Om de blir harda, platta, spruckna eller
skadade p ndgot sitt, ta bort och byt ut dem mot nya hérselskydd. Det finns inga éronkoppar som
reservdel. Byt skydden efter 2 eller 3 normala anvandningar.
Rengring: gor rent med en mjuk trasa och jummet tvilvatten. Rengor inte med organiskt ldsningsmedel
eller med alkohol. Vissa kemikalier kan negativt paverka produkten. Kontakta tillverkaren fér ytterligare
information.
Desinfektion: du méste desinfektera var 3:e manad i funktion till anvandningen.
Alla delar av skyddet som &r i kontakt med béraren ska regelbundet desinfekteras med en blandning av
vatten och 70 % vol. isopropylalkohol. (alkohol att gnida).
Rekommendationer och varningar:
1) De har hérselskydden har Kiassificerats som “sortiment i storlekar M och L” enligt SS EN352-3 och passar
darfor for de flesta bararna.
2)Omalla ioner i den har inte iakttas kan skyddet betydligt minska.
3) Anpassningen av hygieniska skydd p 6 kan péverka h¢ akustiska prestanda.
4) Vissa kemikalier kan negativt péverka produkten. Kontakta tillverkaren for yiterligare information.
5; ingarna mellan stodarmarna och kaporna.
6) Horselskydden ska placeras, justeras och allas enligt ti
7) Horselskydden ska alltid baras i alla bullriga miljder.
8) Det att att hé ar lampligt for

9) Produkten innehaller metalldelar som kan Gka de elektriska riskerna.
10) Inga reservdelar finns.
Férvaring och transport: Ska forvaras pa en torr och ren plats i originalférpackningen, skyddad mot direkt
solljus. Den har produkten ska transporteras som den tillhandahalls av tillverkaren. Forvaring under
transport: ligg hrselskydden i en ren och torr véska. For transport av flera horselskydd, ligg dem i en
lamplig lda eller kartong.
MARKNING: se Tab. 2. A) CE-mérkning enligt dverensstimmelse. B) Numret pa den organisation som
ansvarar for slutkontrollproceduren enligt modul D i EU-forordningen 2016/425. C) Europeiskt
standardnummer for hrselskydd - allmanna krav - Part 1. " ", D) Material. E) Ti

Forsakran om éverensstammelse finns tillganglig pa webbplatsen: se **
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